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1. Liste des acronymes et abréviations 

 
AER Alberta Energy Regulator 
BOP Blowout Preventer – Dispositif anti-éruption 
CNESST Commission des normes, de l’équité, de la santé et de la sécurité du travail 
H2S Sulfure d’hydrogène 
ID Inside Diameter – Diamètre intérieur 
IRP Industry Recommended Practice 
Loi Loi sur les hydrocarbures 
MELCC Ministère de l’Environnement et de la Lutte contre les changements climatiques 
MERN Ministère de l’Énergie et des Ressources naturelles du Québec 
OD Outside Diameter – Diamètre extérieur 
REPSHT Règlement sur les activités d’exploration, de production et de stockage 

d’hydrocarbures en milieu terrestre 
RPEP Règlement sur le prélèvement des eaux et leur protection 
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2. Mise en contexte et objectif 

Ce programme de travaux de remédiation de puits inactifs a été préparé par Oea Experts-Conseils 
à la demande du Ministère de l’Énergie et des Ressources naturelles du Québec (MERN), qui 
désire procéder à des travaux correctifs sur le puits CS34 dans le cadre de l’appel d’offre 2019-
DBH-ING-FERM. Ce programme fait suite au dépôt le 24 novembre 2020 du rapport final 
d’intégrité du puits CS34 selon la séquence de travaux prescrite dans l’appel d’offre.  
 
L’objectif de ce programme est d’élaborer les opérations et travaux qui devront être réalisés pour 
éliminer les écoulements de contaminants en provenance du puits. En effet, le MERN vise par 
ces travaux à répondre à l’article 130 de la Loi sur les Hydrocarbures qui stipule que « Le ministre 
peut, lorsqu’un écoulement de liquide, une émanation ou une migration de gaz hors d’un puits ou 
d’un pipeline représente un risque pour la santé ou la sécurité des personnes ou pour la sécurité 
des biens, enjoindre le responsable du puits ou du pipeline d’exécuter les travaux nécessaires 
pour remédier à cette situation, ou s’il n’y a pas d’autre solution, de procéder à l’obturation de la 
source d’écoulement, d’émanation ou de migration. À défaut par le responsable de se conformer 
aux prescriptions du ministre dans le délai qui lui est imparti, le ministre peut faire exécuter les 
travaux ou faire obturer la source d’écoulement, d’émanation ou de migration aux frais du 
responsable ». Dans le cas du puits CS34, le MERN n’est pas le titulaire de la licence d’exploration 
mais il est le responsable du puits. Le MERN désire réaliser les travaux correctifs pour arrêter la 
migration de contaminants dans l’environnement. 
 
Ce programme est structuré de façon à répondre aux exigences décrites par le MERN dans l’appel 
d’offre 2019-DBH-ING-FERM, à leurs modifications apportées ainsi qu’aux demandes formulées 
durant les échanges entre les représentants du MERN et Oea Experts-Conseils. La condition 
particulière du puits ne permet pas de respecter les exigences du règlement actuel (RPESH). Tel 
que convenu avec le MERN, ce programme vise à respecter l’esprit de la réglementation 
(RPESH), des normes et des meilleures pratiques de l’industrie, afin de protéger la sécurité du 
public et de l’environnement dans le but d’éliminer les écoulements provenant du puits. Les 
sections du programme qui sont relatives à la protection des travailleurs sont élaborées afin de 
répondre aux normes de santé et de sécurité applicables au Québec et régies par la Commission 
des normes, de l’équité, de la santé et de la sécurité du travail (CNESST). 
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3. Normes et meilleures pratiques utilisées 

Le programme a été conçu en se basant sur les meilleures pratiques de l’industrie qui sont 
applicables à la situation de ce puits. Il est important de noter que le puits CS34 a été foré il y a 
plusieurs décennies à l’aide d’une foreuse minière, en suivant une ancienne réglementation. Il y 
a également peu d’informations historiques disponibles sur la situation de ce puits et les travaux 
qui y ont été réalisés. 
 
Les Industry Recommanded Pratices (IRP) ont été développées par le Drilling and Completions 
Committee (DACC) afin de fournir des recommandations techniques sur les opérations dans 
l’industrie pétrolière et gazière au Canada au niveau de l’efficacité économique et technique, de 
l'optimisation, de la productivité, de la sécurité et de la performance environnementale. 
L’organisme Energy Safety Canada (anciennement ENFORM) est responsable de coordonner 
l’élaboration, la mise à jour et l’application des IRP. Il est important de noter que les IRP ne sont 
pas des réglementations, mais bien des recommandations et qu’elles n’ont pas préséance sur les 
règlements applicables au Québec. Les IRP suivantes ont été considérées dans le cadre de 
l’élaboration de ce programme : 

• IRP Volume # 03 – In Situ Heavy Oil Operations (2012-11) 

• IRP Volume # 05 – Minimum Wellhead Requirements (2018-06-20) 

• IRP Volume # 13 – Wireline Operation (2020-05-14) 

• IRP Volume # 20 – Wellsite Design Spacing Recommendations (2015-09-19) 

• IRP Volume # 25 - Primary Cementing (2017-01-26) 

 
Certaines directives élaborées par l’Alberta Energy Regulator (AER) ont également été consultées 
pour préciser certains éléments du programme. Les directives qui ont été consultées dans le cadre 
de l’élaboration de ce programme sont : 

• Directive 008 – Surface Casing Depth Requirement (2020-07-07) 

• Directive 020 – Well Abandonment (2018-12-06) 

• Directive 036 – Drilling Blowout Prevention Requirements and Procedures (2019-03-14) 

• Directive 037 – Service Rig Inspection Manual (2020-04-08) 
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4. Données relatives au puits 

 
Tableau 1 : Données générales relatives au puits CS34. 

 

Nom du titulaire de la licence N/A 

Coordonnées du titulaire de la licence N/A 

Numéro de la licence N/A 

Nom du puits 85-10 

Numéro du puits CS34 

Année du forage 1985 

Coordonnées du puits 
Longitude : -64° 47’ 39,1” 
Latitude :     48° 50’ 24,7” 

Profondeur du puits 
200,90 m/sol (profondeur mesurée); 
153,90 m/sol (profondeur verticale) 

Classification du puits déterminée 
selon l’annexe 1 du REPSHT 

Fluides dans le puits : Pétrole, Gaz, Eau, 
Saumure, H2S 
Type de puits : Exploration (Forage 
minier) 
Rôle du puits : Aucun rôle actuellement 
Statut du puits : Autre (Orphelin ouvert) 
Direction du puits : Directionnel 
Abondance des fluides : Indice 

Classification du puits déterminée 
selon l’annexe 3 du REPSHT 

Risque modéré 
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4.1. Schéma du puits – État actuel 

Le schéma du puits avant les travaux (Figure 1) est un résumé des informations disponibles sur la configuration du puits selon les informations fournies par le MERN. 
  

 
Figure 1 : Schéma du puits CS34 avant les travaux de remédiation de puits inactif. 
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5. État du site 

Aucune description de l’état du site avant le forage du puits n’est disponible. La Figure 2a illustre 
l’état actuel du site avant le début des travaux de remédiation. La Figure 2b montre le détail du 
tubage dépassant du sol. 
 

 
 
Figure 2 : Site actuel du puits CS34 avant les travaux de remédiation de puits inactifs. Source : MERN, 
7 octobre 2020. 
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Figure 3 : Tubage de 88,9 mm du puits CS34. Source : Oea Experts-Conseils, 30 juin 2020. 
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6. Informations générales 

6.1. Hydrogéologie 

L’une des fonctions du tubage de surface cimenté vise à protéger les aquifères de tout risque de 
contamination. Dans le cas du puits CS34, aucune information n’est disponible quant à la 
profondeur et à l’intégrité ou la cimentation du tubage. La connaissance de la base de l’aquifère 
dans le secteur du puits CS34 est donc une information importante, qui est toutefois très difficile 
à déterminer. Par défaut, une profondeur maximale pour la base de l’aquifère est fixée à 200 
m/sol. 
 
En l’absence de puits forés pour l’eau dans le secteur, la base de données du Système 
d’information géoscientifique pétrolier et gazier du MERN a été consultée afin d’apporter des 
précisions complémentaires. L’examen des données disponibles indique que, dans les puits 
pétroliers et gaziers forés dans le secteur d’intérêt, l’eau douce est documentée jusqu'à 74,7 m/sol 
et l’eau salée à partir de 120,4 m/sol. Du pétrole est également associé à l'eau douce à partir de 
12,2 m/sol de profondeur. Fait notable, de l’eau « sulfureuse » est aussi associée à l'eau douce à 
50 m/sol dans un puits (CS03).  

6.2. Pression de formation 

Il n’y a pas d’information sur la pression des fluides dans les formations rocheuses qui ont été 
traversées par ce forage. Il y a cependant un écoulement d’eau à l’extérieur du tubage de surface 
du puits, qui indique que le gradient de la pression exercée par la zone productrice d’eau serait 
légèrement supérieur au gradient de pression d’une colonne d’eau. En l'absence d’information 
supplémentaire, un facteur de sécurité de 15% est utilisé. On peut donc anticiper un gradient de 
formation de 11,28 kPa/m, qui pourra être contrôlé par une boue de forage ayant une densité de 
1 150 kg/m3. La pression maximale anticipée dans ce puits est de 1 725 kPa, soit 11,28 kPa/m x 
153 m (profondeur verticale vraie). 

6.3. Pression de fracturation 

La pression de fracturation précise des roches dans ce puits n’est pas connue puisqu’il n’y a pas 
de documentation disponible sur ce sujet. Le gradient de fracturation de 18 kPa/m sera utilisé 
pour les travaux de remédiation de puits inactifs. 

6.4. Gradient géothermique 

Il n’y a pas d’information disponible sur la température en profondeur dans ce puits. Le gradient 
géothermique qui est généralement utilisé dans ce secteur est de 17,5 °C/km. 
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6.5. Sulfure d’hydrogène – H2S 

Le puits CS34 n’est pas considéré comme un puits de gaz acide (Sour Well) tel que défini dans 
l’IRP # 5, section 5.1.5. En effet, un puits de gaz acide est défini comme « any well having 0.3 kPa 
H2S PP or greater that are not designated as critically sour by local jurisdictional regulation.  » 
L’analyse en laboratoire du gaz provenant du puits CS34 a montré une concentration en H2S de 
2,02 ppm (juin 2020). La pression maximale attendue dans ce puits, incluant un facteur de sécurité 
de 15%, est de 1 725 kPa. La Figure 3, qui provient de l’Appendix 4 de la Directive 036 de l’AER, 
permet de situer le puits CS34 par rapport à la limite inférieure qui définit un puits acide (Sour 
Well).  
 
Selon ces informations, le puits CS34 n’est donc pas considéré comme un puits acide puisque la 
quantité de H2S qu’il contient n’est pas suffisante. Il est cependant important de considérer la 
présence de H2S lors des opérations puisqu’il s’agit toujours d’un risque pour la sécurité des 
travailleurs. Les variations de concentration en H2S observées sur le site sont probablement le 
résultat d’une accumulation de H2S dans des endroits peu élevés. Il est important de prendre en 
considération que le H2S est plus lourd que l’air et qu’il a tendance à s’accumuler dans les endroits 
peu élevés comme un trou ou une cave d’avant puits. Au Québec, les travailleurs ne peuvent pas 
être exposés à des concentrations supérieures à 15 ppm et la limite de travail sur une durée de 
8 heures est de 10 ppm. 
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Figure 4 : Système de gaz acide et situation du puits CS34. Source : Appendix 4, Directive 036 de l’AER. 

 
Au Québec, ce puits est classé comme ayant un potentiel de risque moyen comme stipulé à 
l’annexe 3 « Classification du potentiel de risque d’un puits » du REPSHT puisque son contenu 
en H2S est supérieur à 0%, mais inférieur à 5%. Le REPSHT ne fournit pas d’orientation 
particulière sur les critères de protection qui doivent être respectés dans le cadre d’un puits à 
risque moyen. 
 
Dans le cas où une concentration en H2S supérieure à 10 ppm est détectée sur le site des 
opérations, l’utilisation de carbonate de zinc pour neutraliser le H2S dissous et l’augmentation du 
pH de la boue de forage jusqu’à 11 avec de la soude caustique sera nécessaire.  
 
IMPORTANT : Ce programme devra être révisé et modifié si une analyse de gaz en 
laboratoire montre une concentration en H2S supérieure à 180 ppm. Le puits serait alors 
considéré comme un puits acide (Sour well). 
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7. Sommaire des scénarios 

7.1. Sources de contamination 

 

 
 
Figure 5 : Interprétation de la source des gaz échantillonnés en surface sur le site du puits CS34. Source : Derena Géosciences (2020a). 
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Figure 6 : Interprétation de la source de l’eau de surface échantillonnée sur le site du puits CS34. Source : Derena Géosciences (2020b).
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7.2. Causes de perte d’intégrité 
 
Éléments probables de la perte d’intégrité responsable de l’écoulement de contaminant : 

• Absence de travaux de fermeture définitive de puits 

• Cimentation annulaire partielle ou absente du tubage de surface 

• Corrosion du tubage de surface 

• Migration naturelle de surface à l’extérieur du puits (suintement ou résurgence) 

7.3. Schéma du puits – État après les travaux de remédiation de puits inactifs 

Le présent programme de travaux de remédiation de puits inactifs propose une solution unique et 
itérative de travaux pour le puits CS34. Une seule configuration du puits suite aux travaux est 
proposée ici étant donnée l’absence d’informations géologiques fiables pour ce puits, sa faible 
profondeur, son faible diamètre et la possibilité que la majeure partie du puits soit située à 
l’intérieur de la zone de protection de l’eau souterraine exploitable (0 à 200 m). Cette solution est 
itérative jusqu’à l’obtention des critères d’écoulement et d’émanation déterminés par le MERN et 
consiste à placer du ciment à l’intérieur du puits sur toute sa profondeur. Également, en raison de 
la possible présence de fractures naturelles dans l’environnement du puits et de la complexité des 
travaux en cas d’une mauvaise cimentation, du ciment sera injecté par précaution dans ces 
fractures au moment des opérations de cimentation. Un schéma présentant le résultat de ces 
travaux de remédiation de puits inactifs pour le puits CS34 est présenté à la Figure 5. 
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Figure 7 : Schéma du puits CS34 après les travaux de remédiation de puits inactifs.
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8. Sécurité lors des travaux 

8.1. Rencontre de sécurité 

Une rencontre de sécurité avec tout le personnel présent sur le site doit être tenue au début de 
chaque période de travail et avant chaque opération critique. Le superviseur du site doit s’assurer 
que le moment, le lieu, les preuves et la liste des participants de la rencontre soient documentés. 
Il doit également s’assurer d’une bonne coordination entre les opérations qui seront effectuées. 

Au minimum, les points suivants doivent être discutés durant la rencontre de sécurité : 

• Les opérations à effectuer; 

• Les tâches de chaque personne; 

• Les équipements de protection individuelle; 

• Définir une route et un espace d’évacuation; 

• Identifier le personnel responsable des premiers soins ainsi que les procédures 

d’évacuation et les hôpitaux à proximité; 

• Identifier les dangers liés au puits; 

• Identifier les dangers liés au site; 

• Identifier les dangers liés aux opérations à effectuer; 

• Identifier les méthodes de mitigation possibles pour limiter chaque danger; 

• Identifier les extincteurs sur le site; 

• Identifier les procédures de sécurité entourant la présence de H2S. 

  

8.2. Mesures générales 

1. Les équipements de protection individuels adéquats doivent être portés en tout temps et 
par toutes les personnes présentes sur le site des travaux. 

2. Les équipements de protection individuelle, en situation courante, sont les suivants: 
Bottes, casque, lunettes de sécurité, couvre-tout ignifuge avec bandes réfléchissantes, 
gants appropriés aux travaux, détecteur de gaz personnel (H2S et LIE au minimum) et 
protection auditive. 

3. Il est interdit de fumer ou vapoter sur le site des travaux. 
4. Les travailleurs doivent être informés des risques qui les entourent et formés en 

conséquence. 
5. Les travailleurs doivent être formés et avoir des compétences suffisantes pour la 

réalisation efficace et sécuritaire des travaux. 
6. Les travailleurs ne doivent pas être sous l’effet de drogues ou de l’alcool. 
7. Les équipements utilisés doivent être conformes et en bon état. 
8. Les équipements respiratoires, selon les besoins requis, doivent être disponibles sur le 

site avant le début des travaux. 
9. L’entreprise responsable des travaux sur le site doit posséder un programme de protection 

respiratoire conformément à la norme CAN/CSA Z94.4. Dans le cas où il y aurait plus d’un 
programme respiratoire proposé par des intervenants sur le site, le programme ayant les 
exigences les plus élevées devra être respecté. 
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10. Chaque travailleur sur le site doit avoir un équipement respiratoire conforme aux exigences 
de la CNESST. Il n'est cependant pas nécessaire de fournir un appareil respiratoire aux 
travailleurs temporaires ou non essentiels, car en cas d'urgence ces travailleurs seraient 
immédiatement évacués. 

11. Chaque travailleur doit avoir un détecteur de gaz personnel (LIE, H2S) calibré et testé 
selon les spécifications du fabricant. 

12. Les travailleurs et toute personne se trouvant sur le site des activités doivent se conformer 
au programme de protection respiratoire et doivent avoir suivi une formation portant sur 
les dangers du H2S en milieu pétrolier. 

13. Les superviseurs du site doivent avoir une expérience minimum de 3 ans dans le domaine 
du forage ou de la complétion de puits pétrolier et également avoir à jour une formation en 
contrôle de puits pétrolier équivalent au « Second Line Supervisor's Well Control (Test 
Well) » délivré par Energy Safety Canada. 

14. Les foreurs doivent avoir une qualification qui porte sur les principes de la prévention des 
éruptions et les procédures pour fermer en toute sécurité un puits. Cette formation doit 
être équivalente au « First Line Supervisor's Blowout Prevention » ou au « Well Service 
Blowout Prevention » délivré par Energy Safety Canada. 

15. Des installations de lavage d'urgence doivent être prévues dans une zone de travail où les 
yeux ou la peau d'un travailleur peuvent être exposés à des matières nocives ou corrosives 
ou à d'autres matières susceptibles de brûler ou d'irriter. 

16. Un minimum de quatre extincteurs 40 BC est requis durant les travaux sur le site. 
17. Un éclairage adéquat doit être fourni sur place et être suffisant pour permettre aux travaux 

d'être effectués en toute sécurité et être configuré pour éliminer les ombres dans les zones 
de travail clés. 

18. Un système de surveillance continu de H2S doit être installé et fonctionnel durant tous les 
travaux qui seront effectués sur le puits. Deux alarmes distinctes doivent être réglées à 10 
ppm et à 15 ppm. 

19. Une indication de la direction du vent (manche à air ou drapeaux) doit être située à un 
endroit clé afin d'indiquer aux travailleurs la direction d’évacuation en cas de danger. 
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9. Boue de forage 

9.1. Zone de protection d’eau souterraine exploitable 

Les données hydrogéologiques disponibles dans le secteur du puits CS34 ne permettant pas de 
définir la base de l’eau souterraine exploitable, la profondeur utilisée par mesure de précaution 
est de 200 m vertical. Le puits CS34 étant situé en totalité dans cette zone de protection, les 
produits utilisés durant les travaux de remédiation pour la boue de forage nécessitent d’être sans 
risque pour l’eau souterraine.  
  
Le MERN ne possède pas de liste de produits préautorisés ou de critères précis pour l’utilisation 
de produits dans cette zone pour les forages pétroliers, outre que les produits doivent être non-
toxiques pour la réalisation d’un nouveau forage dans le REPSHT. La toxicité d’un produit n’étant 
pas définie dans le REPSHT, des discussions entre le MERN et le MELCC ont eu lieu afin d’établir 
un critère de base à utiliser. Il a été défini que les produits utilisés doivent au minimum respecter 
les exigences de protection du RPEP au même titre que les forages de puits d’eau potable. La 
norme ANSI/NSF Standard 60, intitulée « Drinking Water Treatment Chemicals Health Effects » 
publiée par l’organisme américain NSF International et par l’American National Standards Institute 
est utilisée pour réglementer les produits utilisés dans le traitement de l’eau potable dans le guide 
d’interprétation du RPEP. Cette norme permet d’attester qu’un produit chimique ne contient pas 
de contaminants qui pourraient se retrouver dans l’eau potable et en affecter la qualité. Cette 
norme, également utilisée dans d’autres juridictions pour définir les produits chimiques autorisés 
pour la boue de forage dans les zones d’aquifères, sera utilisée comme critère de base pour 
s’assurer de protéger l’eau souterraine exploitable durant les travaux de remédiations. Les 
produits utilisés ainsi que leur concentration dans la boue de forage devront respecter cette 
norme. 

 
 

9.2. Condition exceptionnelle 

La présence de gaz acide dans le puits CS34 peut, selon la concentration, nécessiter l’utilisation 
de certains produits chimiques afin de limiter le risque d’exposition des travailleurs. Ces produits 
sont utilisés afin de neutraliser la boue ou limiter la possibilité que le H2S dissous dans la boue de 
forage se dissipe dans l’air. Ces produits ne sont pas conformes à la norme ANSI/NFS standard 
60 applicable à la zone de protection d’eau souterraine exploitable. Par contre, la présence de 
gaz acide dans l’eau souterraine rend cette eau non exploitable vu la toxicité du gaz acide.  Il est 
donc possible que la base de l’eau souterraine exploitable soit moins profonde que 200 m. Les 
conditions particulières de ce puits ne pourront permettre de respecter la norme AINSI/NFS 
Standard 60 dans le cas où la concentration de gaz H2S représente un danger immédiat pour les 
travailleurs. 
 
Il est à noter que la présence de H2S est plus toxique que les produits utilisés. Également, il est 
prévu que les produits utilisés pour neutraliser le gaz acide seront retirés du puits et disposés 
dans un lieu approprié avant la fin des travaux. 

http://www.oea-consulting.ca/


303-200 Rue Corot 
   Verdun, QC 

H3E 1C2 Canada 
833-632-8326 (833-OEA-TEAM) 

www.oea-consulting.ca 
 

 

 PLN_MERN_PFD_QC_CS34_20210128_FINALE 22 

10. Chronologie des opérations – Tubage de surface en bonne 
condition 

La chronologie des travaux ci-dessous s’applique dans le cas où la condition en surface du tubage 
de 88,9 mm le permet. Dans le cas où le tubage de 88,9 mm ne permet pas l’installation d’une 
bride d’accouplement, une modification de la chronologie des travaux est apportée au point 9 et 
fait directement référence aux opérations supplémentaires détaillées à l’Annexe 2. Les travaux 
de remédiation à effectuer sur ce puits se dérouleront en trois étapes principales, soit : 

A. Mettre en place un bouchon de ciment (200,9 m à la base du tubage de 88,9 mm); 
B. Retirer le tubage non-cimenté de 88,9 mm pour exposer la formation; 
C. Mettre en place un bouchon de ciment dans la partie supérieure du puits où se trouvait le 

tubage non-cimenté de 88,9 mm. 
 
IMPORTANT : La condition du puits peut entraîner des situations où il ne serait pas possible de 
réaliser les étapes décrites ci-après. L’ingénieur responsable des travaux sera responsable 
d’autoriser la modification de ces procédures suite à l’approbation du MERN. 
 
IMPORTANT : Le programme de cimentation conforme à l’IRP # 25 et aux exigences de 
conception détaillées à la Section 13 (Programme de cimentation – Critères de conception) de 
ce présent programme doit avoir été approuvé par le MERN avant le début des travaux de terrain. 
Ce programme de cimentation doit être conçu également en tenant compte des spécifications des 
équipements et matériaux qui seront utilisés durant ces travaux. 
 
Étapes à réaliser : 
 
1. Réaliser un test de migration de gaz autour du puits. Le levé de migration devra être réalisé 

en respectant la procédure décrite à l’annexe X des Lignes directrices provisoires sur 

l’exploration gazière et pétrolière (2014) par un représentant du MERN.  

IMPORTANT : TOUS les travailleurs présents sur le site des opérations doivent porter un 

détecteur portable de H2S/LIE calibré et en bonne condition en tout temps. 

 

2. Préparer le site et le chemin d’accès selon les spécifications de la Section 12 (Aménagement 

du site). Par la suite, exposer le tubage jusqu’au roc et installer une cave d’avant-trou 

étanche. Porter une attention particulière au tubage de 88,9 mm afin de ne pas 

l’endommager. Il contient du gaz naturel et du H2S sous pression. 

 

3. Installation du géotextile, de la géomembrane et des tapis de bois sous la foreuse, des 

réservoirs à boue (« mud tanks ») et du réservoir-torchère (« flare tank ») selon les schémas 

de la Section 12 (Aménagement du site). 

 

4. Mobiliser et installer l’unité de forage et toutes ses composantes. 

 

5. Réaliser une opération de « hot tap » à l’aide d’une pince (« clamp ») sur la section supérieure 

du bouchon vissé sur le tubage de surface de 88,9 mm. Cette opération de « hot tap » doit 

être réalisée selon la norme API 2201 (Procedures for Welding or Hot Tapping on Equipment 
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in Service). IMPORTANT : Noter la pression de l’intérieur du tubage avant de libérer le gaz. 

À l’aide d’une canalisation raccordée au réservoir-torchère, libérer le gaz emprisonné dans le 

tubage de 88,9 mm. Utiliser le réservoir-torchère pour brûler le gaz et récupérer les liquides. 

Conserver cette connexion jusqu’à l’étape 8. Estimer et noter le volume de gaz purgé. 

Monitorer durant deux heures le débit du gaz, de l’eau et de l’huile qui s’écoulent du puits et 

à l’extérieur du puits durant cette période, noter ces observations dans le rapport journalier. 

Un ingénieur doit déterminer la pression de fuite du tubage de surface avec les données 

recueillies. Déterminer la pression maximale qui peut être contenue à l’intérieur du tubage de 

88,9 mm selon la densité de la boue, communément appelée MACP (« Maximum Allowable 

Casing Pressure »). 

 

6. Remplir le puits par l’orifice de la pince du « hot tap » et prendre le contrôle du puits à l’aide 

d’une boue à base d’eau contenant de l’hypochlorite de sodium 6% (eau de Javel) avec un 

rapport de 1/200. Réaliser les opérations de contrôle de puits de type « top kill » (Enform, 

2018). Au besoin, augmenter la densité de la boue avec du KCl ou un autre produit conforme 

à la Norme ANSI/NFA Standard 60 jusqu’à 1 200 kg/m³ ou plus. Si une concentration en H2S 

supérieure à 10 ppm est détectée sur le site des opérations, ajuster les propriétés de la boue 

selon la Section 6.5 H2S – Sulfure d’hydrogène. Noter la densité de la boue, la quantité de 

liquide et des produits utilisés. Si le puits ne peut pas être contrôlé par des opérations de 

contrôle de puits courantes et qu’il n’est pas possible de poursuivre les travaux de façon 

sécuritaire, la partie supérieure du puits devra être gelée avant de procéder aux étapes 

suivantes. Cette intervention devra être réalisée par une firme spécialisée dans ce type 

d’opération. Les étapes subséquentes devront être ajustées par l’ingénieur responsable des 

travaux jusqu’à la mise en place des blocs obturateurs (BOP). 

NOTE : Les fiches signalétiques des produits utilisés sont disponibles à l’Annexe 4. 

 

7. Dévisser le bouchon d’acier qui est situé sur le tubage de 88,9 mm. Si le bouchon ne peut 

pas être dévissé, couper le tubage de 88,9 mm à l’aide d’un coupe-tuyau à froid. Réaliser la 

coupe le plus haut possible sous les filets du tubage (joints tubage et bouchon). S’assurer 

que le puits demeure toujours plein de liquide. 

 

8. Installer un obturateur annulaire gonflable à un minimum de 1,0 m à l’intérieur du tubage de 

88,9 mm. Raccorder un tuyau à l’obturateur afin de dévier le gaz naturel/liquide vers le 

réservoir-torchère. Observer la venue de gaz naturel et identifier la présence de H2S en 

continu jusqu’à la mise en place du système d’obturateur (BOP). Suspendre les travaux si du 

gaz est identifié. Informer l’ingénieur responsable des travaux de la situation, reprendre le 

contrôle du puits et poursuivre les travaux. 

 

9. Fileter le tubage de 88,9 mm et installer la tête de cuvelage vissée (« casing head ») au 

tubage conformément à la section 5.2.4 de l’IRP # 5 Minimum Wellhead Requirements. Si le 

tubage de 88,9 mm ne peut être fileté en raison de sa condition, deux options peuvent être 

envisagées, soit :  

a. Souder une tête de cuvelage conformément à la section 5.2.4 de l’IRP # 5 Minimum 

Wellhead Requirements, ou 
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b. Installer une tête de cuvelage de type « SlipLock » conforme à la section 5.1.3.13.6 de 
l’IRP # 5 Minimum Wellhead Requirements. 
Tester le joint entre le tubage et la tête de cuvelage conformément à la section 5.2.4 de 
l’IRP # 5 Minimum Wellhead Requirements. 
NOTE : Si la condition du tubage de 88,9 mm ne permet pas de fileter, de le souder ou 
d’installer une tête de cuvelage de type « SlipLock », un tubage conducteur 
supplémentaire devra être mis en place selon la procédure disponible à l’Annexe 2. 
 

10. Retirer l’obturateur annulaire gonflable situé à l’intérieur du tubage de 88,9 mm. 

 

11. Installer le système de bloc obturateur (BOP) spécifié à l’Annexe 1 sur la bride 

d’accouplement de la tête de cuvelage. 

IMPORTANT : Le système de bloc obturateur devra être suspendu avec un montage 

autonome, ajustable et indépendant de la foreuse et du tubage de 88,9 mm, de manière à ne 

pas écraser, plier ou endommager le tubage de 88,9 mm. Le montage devra être en mesure 

de supporter le poids total du système de bloc obturateur (BOP) et de permettre de limiter au 

maximum les vibrations au niveau du tubage de 88,9 mm. Le système de bloc obturateur sera 

incliné à environ 50°. Installer et connecter le système d’accumulateur aux BOP. 

L’accumulateur doit être conforme aux exigences de la Directive 037 de l’AER. 

NOTE : L’ingénieur responsable des travaux doit s’assurer que l’appareil de forage et les 

équipements sont en place et fonctionnels. Il doit autoriser la poursuite des travaux suite à 

cette inspection. La Directive 037 de l’AER fournit un guide pour l’inspection des 

équipements. 

 

12. Réaliser les essais de pression à 1 725 kPa de 10 minutes sur le système de bloc obturateur 

et les conduites de transport des fluides afin de confirmer leur étanchéité. Tous les éléments 

compris entre la tête de cuvelage et le réservoir-torchère incluant l’annulaire (BOP) doivent 

être testés lors de ces essais de pression. L’installation d’un bouchon (« test plug ») au niveau 

du profil de la tête de cuvelage sera nécessaire pour réaliser les essais de pression. Le 

bouchon devra être conçu pour résister à la pression maximale prévue. Noter les résultats 

des essais de pression dans le rapport journalier des travaux. 

 

13. Réaliser un essai de pression sur le tubage de 88,9 mm et la tête de cuvelage afin de 

confirmer la pression de fuite du tubage. S’assurer d’utiliser la pression de surface adéquate 

en fonction du liquide contenu dans le puits. Confirmer la valeur de la pression à atteindre 

avec l’ingénieur responsable des travaux avant l’essai de pression. Noter les résultats des 

essais de pression dans le rapport journalier des travaux. IMPORTANT: Le système anti-

éruption (BOP) est utilisé à titre de déflecteur lors des opérations sur ce puits. 

 

14. Rentrer dans le trou avec un trépan destructif de 75 mm jusqu’à 30 m. Conserver les mêmes 

caractéristiques de boue utilisées précédemment. Au besoin, utiliser de la bentonite ou un 

autre produit conforme à la Norme ANSI/NFA Standard 60 pour augmenter la viscosité. 

IMPORTANT : Noter et informer l’ingénieur responsable des travaux si un obstacle est 

rencontré lors de la descente. 
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IMPORTANT : À partir de cette étape, une valve de sécurité (« stabbing valve ») en position 

ouverte et ayant des filets compatibles avec les tiges/tubages qui sont manœuvrés dans le 

puits doit TOUJOURS être disponible près du plancher de la foreuse. Cette valve servira à 

fermer l’intérieur des tiges/tubages en situation de contrôle de puits. Cette valve doit être 

conforme aux exigences de la Directive 036, section 1.4 de l’AER. 

 

15. Sortir du trou avec le trépan destructif de 75 mm.  

IMPORTANT : S’assurer que le niveau de liquide dans le puits demeure en surface lors des 

manœuvres dans le puits. Une attention particulière doit être apportée à cet é lément lors de 

la sortie des tubes. 

 

16. Réaliser un levé de diagraphies par câble avec un outil permettant d’identifier l’emplacement 

de la base du tubage de 88,9 mm. 

 

17. Rentrer dans le trou avec un trépan destructif de 75 mm jusqu’au fond du trou et nettoyer le 

trou par circulation. 

a. Noter toutes obstructions, pertes ou gains de circulation et le type de déblais. 

b. Noter la profondeur finale du trou. 

 

18. Réaliser, à l’intérieur des tubes de forage, un levé de déviation et d’orientation à chaque 5 m 

minimum jusqu’au fond du trou. 

 

19. Sortir du trou avec le trépan de 75 mm. 

 

20. Réaliser un test d’injection avec la boue de forage. Ne pas excéder la pression de fuite dans 

le tubage de 88,9 mm. Réviser le programme de cimentation avec les nouvelles données 

(pression/débit d’injection stabilisé et profondeur du tubage de 88,9 mm) et le faire approuver 

par l’ingénieur responsable des travaux et les responsables du MERN. 

 

21. Rentrer dans le trou avec un tube ouvert à l’extrémité. 

 

22. Suivre le programme de cimentation pour réaliser la mise en place du bouchon de ciment.  

IMPORTANT : Le programme de cimentation doit être approuvé par l’ingénieur responsable 

des travaux avant son exécution. Le tube doit être en rotation lors de la circulation du ciment 

et des liquides de chasse.  

a. Circuler un fluide de chasse composé d’eau et de ciment ayant une densité égale ou 

supérieure à celle de la boue.  

b. Circuler un bouchon de ciment du fond du trou jusqu’à la surface.  

c. Fermer les blocs obturateurs et injecter du ciment jusqu’à l’atteinte de la pression de 

fuite.  

d. Retirer le tube du trou à une vitesse maximale de 5 m/min tout en gardant le trou plein.  

e. Conserver un échantillon de surface. 

 

23. Attendre que le ciment atteigne une résistance à la compression minimale de 3 500 kPa. 
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24. Rentrer dans le trou avec les tubes en lavant par circulation jusqu’au sommet du ciment et 

confirmer la profondeur. S’assurer que la position du sommet du bouchon de ciment est 

conforme à la section 4.5 de la Directive 020 de l’AER. Si le sommet du ciment est plus 

profond que la base du tubage, retourner à l’étape 17 et suivre les étapes selon la nouvelle 

profondeur du trou. Si le sommet du ciment est supérieur à la base du tubage de 88,9 mm, 

passer à l’étape suivante. 

 

25. Sortir les tubes du trou. 

 

26. Rentrer dans le trou avec un trépan destructif de 75 mm, forer le ciment jusqu’à 30 cm sous 

la base du tubage de 88,9 mm et sortir du trou. 

 

27. Confirmer l’absence d’émanation à l’intérieur du tubage de 88,9 mm par un test d’écoulement 

de 120 min, réaliser un levé de migration de gaz et mesurer le débit d’écoulement de saumure 

à l’extérieur du puits durant 120 min. Ces tests doivent être réalisés par un représentant du 

MERN. Noter les résultats de ces observations dans le rapport journalier des travaux. Si un 

écoulement est toujours présent à l’intérieur du tubage, le bouchon de ciment devra être 

reforé jusqu’à la base du trou et un nouveau bouchon de ciment devra être mis en place. 

 

28. Enlever le système de bloc obturateur et la tête de cuvelage sur le tubage de 88,9 mm. 

 

29. Enfoncer un tube conducteur de 152 mm bien centré autour du tubage de 88,9 mm. Le tubage 
conducteur doit être mis en place le plus profond possible et au minimum à 1,5 m sous la 
surface et être centré autour du tubage de 88,9 mm. Il doit permettre l’accès au puits pour les 
prochaines étapes et éliminer le risque d’éboulis dans le puits. Installer un système de 
déviation de la boue vers le système de boue. 
NOTE : Les BOP ne sont plus nécessaires pour la suite des opérations. 
NOTE : Cette étape ne sera pas réalisée si un tubage conducteur de 140 mm a déjà été mis 
en place précédemment (Annexe 2). 

 
30. Forer avec une couronne (ID 95 mm x OD 122 mm) autour du tubage de 88,9 mm jusqu’à sa 

base. 

 

31. Retirer tout le tubage de 88,9 mm du puits. 

 

32. Sortir du trou les tubes de forage avec la couronne. 

 

33. Rentrer dans le trou avec un tube ouvert à l’extrémité. 

 

34. Placer un bouchon de ciment du fond du trou jusqu’à la surface tel que spécifié dans le 

programme de cimentation. Le bouchon de ciment sera, si possible, mis en pression 

(maximum 20 kPa) afin de forcer le ciment à entrer dans les fractures naturelles de la roche 

en surface afin de les cimenter. Une garniture d’étanchéité/obturateur annulaire sera mis en 
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place à environ 2 m sous la surface pour permettre l’injection de ciment. La profondeur et le 

type d’équipement devra être approuvé par l’ingénieur responsable des travaux.  

Note : Conserver un échantillon de ciment en surface. 

 

35. Attendre que le ciment atteigne une résistance à la compression minimale de 3 500 kPa. 

 

36. Rentrer dans le trou avec les tubes en lavant par circulation jusqu’au sommet du ciment et 

confirmer la profondeur. Si le sommet du ciment est plus profond que 1 m, retourner à l’étape 

34 et suivre les étapes selon la nouvelle profondeur du trou. Si le sommet du ciment est 

supérieur à 1 m, passer à l’étape suivante. 

 

37. Cinq jours après la dernière étape de cimentation :  

a. Confirmer que l’écoulement d’eau qui provenait de l’extérieur du puits a cessé. Il est 

possible qu’un écoulement d’eau soit toujours présent dans les environs du puits, car il 

est possible qu’il s’agisse d’écoulements naturels indépendants du puits. Cette situation 

devra être documentée et une autorisation de l’ingénieur responsable des travaux et du 

MERN est nécessaire pour conclure à un écoulement naturel. 

b. Confirmer l’absence d’émanation de gaz à l’intérieur du puits et effectuer un levé de 

migration de gaz autour du puits. Ces confirmations doivent être effectuées par un 

représentant du MERN. 

Il ne doit pas y avoir d’émanation ou d’écoulement à l’intérieur et à l’extérieur du puits 

pour procéder aux travaux de remédiation de puits inactifs de surface aux étapes 

suivantes. Noter les résultats dans le rapport journalier des travaux. Aviser le MERN par 

écrit des résultats et attendre sa confirmation avant de passer à l’étape suivante. 

L’ingénieur responsable des travaux est responsable d’autoriser la poursuite des travaux 

de remédiation de puits inactifs en surface. 

IMPORTANT: La confirmation de l’étanchéité du puits à la suite des travaux de 

remédiation du puits doit être conforme aux exigences décrites à la Section 16 – Méthodes 

de validation. 

 

38. Retirer le tubage de 152 mm et la cave d’avant trou. 

NOTE : Si un tubage de 140 mm a été mis en place et cimenté précédemment (Annexe 3 – 

Procédure optionnelle), couper le tubage à 1 m sous la surface et souder une plaque d’acier 

ventilée sur le tubage tel que déterminé par le REPSHT. 

 

39. Vidanger les bassins de rétention, si présents. Purger les conduits. Démobiliser les 

équipements de surface et les matériaux restants. Disposer des produits et matériaux dans 

les lieux appropriés. 

 

40. Niveler le site autour du puits. Niveler ou remplir les bassins, si présents. Le site devra être 

réaménagé afin de respecter les écoulements naturels des eaux de surface et du milieu 

environnant de façon à éviter les accumulations d’eau importantes. 

 

41. Installer une affiche indiquant la position du puits, conforme aux exigences du REPSHT. 
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42. Fin des travaux. 

 

10.1. Modification ou imprévu majeur durant les travaux 

En cas d’imprévu majeur durant les travaux de ce présent programme, l’ingénieur responsable 
des travaux doit informer le représentant du MERN le plus rapidement possible (appel 
téléphonique suivi d’un courriel), avant de prendre une décision qui modifierait le programme 
original. 
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11. Durée approximative des travaux 

Tableau 2 : Durées approximatives des travaux de remédiation de puits inactifs. 

 
 

Étape Travaux 

Nombre 
d’heures 

travaillées 
par jour 

Durée 
des 

travaux 
(heures) 

Total des 
jours 

1 Réaliser un test de migration de gaz autour du puits.  12 6 0,5 

2 
Préparer le site, le chemin d'accès, exposer le 
tubage jusqu’au roc et installer une cave d’avant-
trou étanche.  

12 100 8,8 

3 
Installation du géotextile, de la géomembrane et des 
tapis de bois. 

12 24 10,8 

4 
Mobiliser et installer l’unité de forage et toutes ses 
composantes.  

12 36 13,8 

5 
Réaliser une opération de « hot tap » à l’aide d’une 
pince (clamp) sur la section supérieure du tubage 
de surface de 88,9 mm.  

24 6 14,1 

6 
Remplir le puits par l’orifice de la pince du « hot 
tap » et prendre le contrôle du puits à l’aide d’une 
boue. 

24 6 14,3 

7 
Couper le tubage de 88,9 mm à l’aide d’un coupe-
tuyau à froid.  

24 1 14,4 

8 
Installer un obturateur annulaire gonflable à 1,0 m 
l’intérieur du tubage de 88,9 mm, relié à la torchère. 

24 2 14,5 

9 
Fileter le tubage de 88,9 mm et installer la tête de 
cuvelage sur le tubage.  

24 2 14,5 

10 
Retirer l’obturateur annulaire gonflable du tubage de 
88,9 mm. 

24 1 14,6 

11 
Installer le système de bloc obturateur sur la tête de 
cuvelage.  

24 12 15,1 

12 
Réaliser les essais de pression de 10 minutes à 
1 725 kPa sur le système de bloc obturateur et les 
conduites de transport des fluides. 

24 3 15,2 

13 
Réaliser un essai de pression sur le tubage de 
88,9 mm afin de confirmer la pression de fuite. 

24 1 15,3 

14 
Entrer dans le trou avec un trépan destructif de 
75 mm jusqu’à 30 m.  

24 3 15,4 

15 Sortir du trou avec le trépan destructif de 75 mm. 24 1 15,4 
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Étape Travaux 

Nombre 
d’heures 

travaillées 
par jour 

Durée 
des 

travaux 
(heures) 

Total des 
jours 

16 
Réaliser un levé de diagraphies avec un outil 
permettant d’identifier l’emplacement de la base du 
tubage de 88,9 mm. 

24 4 15,6 

17 
Rentrer dans le trou avec un trépan destructif de 75 
mm jusqu’au fond du trou et nettoyer le trou par 
circulation. 

24 20 16,4 

18 
Réaliser, à l’intérieur des tubes de forage, un levé 
de déviation et d’orientation à chaque 5 m minimum 
jusqu’au fond du trou.  

24 4 16,6 

19 Sortir du trou avec le trépan de 75 mm. 24 2 16,7 

20 

Réaliser un test d’injection avec la boue de forage. 
Réviser le programme de cimentation avec les 
nouvelles données et le faire approuver par 
l’ingénieur responsable des travaux et les 
responsables du MERN. 

24 5 16,9 

21 
Rentrer dans le trou avec un tube ouvert à 
l’extrémité. 

24 2 17,0 

22 

Suivre le programme de cimentation, notamment 
pomper un bouchon de ciment du fond du trou 
jusqu’à la surface et par la suite injecter du ciment 
jusqu’à l’atteinte de la pression de fuite. Retirer le 
tube du trou.   

24 4 17,1 

23 
Attendre que le ciment atteigne une résistance à la 
compression minimale de 3 500 kPa. 

12 8 17,8 

24 
Rentrer dans le trou avec les tubes en lavant par 
circulation jusqu’au sommet du ciment et confirmer 
la profondeur.  

12 1 17,9 

25 Sortir les tubes du trou. 12 1 18,0 

26 
Rentrer dans le trou avec un trépan destructif de 
75 mm, forer le ciment jusqu’à 30 cm sous la base 
du tubage et sortir du trou. 

12 4 18,3 

27 
Confirmer l’absence d’émanation à l’intérieur du 
tubage et à l’extérieur du tubage de 88,9 mm. 

12 6 18,8 

28 
Enlever le système de bloc obturateur et la tête de 
cuvelage sur le tubage 88,9 mm. 

12 3 19,0 
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Étape Travaux 

Nombre 
d’heures 

travaillées 
par jour 

Durée 
des 

travaux 
(heures) 

Total des 
jours 

29 

Enfoncer un tube conducteur de 152 mm bien 
centré autour du tubage de 88,9 mm. Installer un 
système de déviation de la boue vers le système de 
boue.    

12 8 19,7 

30 
Forer avec une couronne ayant un diamètre 
intérieur de 95 mm et extérieur de 122 mm autour 
du tubage de 88,9 mm jusqu’à sa base. 

12 16 21,0 

31 Retirer tout le tubage de 88,9 mm du puits. 12 4 21,4 

32 Sortir du trou les tubes de forage avec la couronne. 12 1 21,5 

33 
Rentrer dans le trou avec un tube ouvert à 
l’extrémité. 

12 1 21,5 

34 
Placer un bouchon de ciment du fond du trou 
jusqu’à la surface tel que spécifié dans le 
programme de cimentation. 

12 4 21,9 

35 
Attendre que le ciment atteigne une résistance à la 
compression minimale de 3 500 kPa. 

12 8 22,5 

36 
Rentrer dans le trou avec les tubes en lavant par 
circulation jusqu’au sommet du ciment et confirmer 
la profondeur.  

12 1 22,6 

37 
Après 5 jours, confirmer qu’aucune migration ne 
provient du puits à l’aide d’un test de migration de 
gaz et d’observation en surface.  

12 66 28,1 

38 Retirer le tubage de 152 mm. 12 1 28,2 

39 
Démobiliser les équipements de surface et disposer 
des produits et matériaux dans les lieux appropriés. 

12 16 29,5 

40 Niveler le site autour du puits. 12 5 30,0 

41 Installer une affiche indiquant la position du puits. 12 1 30,0 
 Total    400 30,0 
 Total avec une foreuse   264 18,7 

Notes :     

1 : Si les opérations sont suspendues ou se déroulent en horaire de travail de moins de 24 heures par 
jour, un superviseur ainsi qu'un gardien doivent être présents sur le site.  

2 : Durant le temps d'attente minimal de 5 jours pour vérifier l'absence d'émanation, un gardien doit être 
présent sur le site 24h/24h.  

3 : Un gardien doit être présent sur le site 24h/24h.  
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12. Liste des équipements et matériaux/produits 

La liste des équipements requis pour l'exécution des travaux se trouve à l’Annexe 3. Elle inclut 
également la liste des équipements optionnels qui pourraient être requis lors des travaux de 
remédiation de puits inactifs. 
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13. Aménagement du site 

13.1. Chemin d’accès 

Chemin accès par la Route 198 (Figure 6) : 

• L’intersection pour le chemin forestier est située à environ 13,0 km à l’ouest du LET de la 

Côte-de-Gaspé. 

 
Chemin forestier entre l’intersection avec la Route 198 et le puits CS34 (Figures 6 à 8) : 

• Longueur : 3,72 km (sans le site). 

• Largeur : 4 m. 

• Restauré en 2019 mais des travaux de mise à niveau seront nécessaires sur les derniers 

~ 670 m avant le site du puits. 

• Nivelage sur toute la longueur (3,72 km) à considérer avant le début des travaux. 

• Pente moyenne : 5 à 6%, pente maximale : 16 à 17% 
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Figure 8 : Vue générale du chemin d’accès. Fond cartographique : Google Earth (2020). 

http://www.oea-consulting.ca/


303-200 Rue Corot 
   Verdun, QC 

H3E 1C2 Canada 
833-632-8326 (833-OEA-TEAM) 

www.oea-consulting.ca 
 

 

 PLN_MERN_PFD_QC_CS34_20210128_FINALE 35 

 
 
Figure 9 : Détail du chemin d’accès forestier. Fond cartographique : Google Earth (2020), Photographie : 
Oea Experts-Conseils, 30 juin 2020. 
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Figure 10 : Profil topographique du chemin forestier. Fond cartographique : Google Earth (2020). 

 

13.2. Site de forage 

• Dimensions irrégulières (Figures 9 et 10) : 
o Dimensions minimales (sans déboisement) : 1 900 m² 
o Dimensions maximales (demande de déboisement nécessaire : 

▪ 7 700 m² incluant la superficie des chemins présents sur le site 
▪ 6 636 m² excluant la superficie des chemins présents sur le site 

 

• En raison de l’emplacement complexe de ce puits, il ne sera pas possible de respecter 
toutes les distances séparatrices recommandées dans la Directive 037 de l’AER.  
Certaines distances séparatrices pourront être diminuées en portant une attention 
particulière pour contrôler les sources d’émission. 
 

• Distances séparatrices minimales spécifiques pour le puits CS34 (Figure 11) : 
o 50 m entre le puits et le flare tank  
o 25 m autour du puits : Système électrique explosion proof, moteur munis d’un air 

shutoff et aucun équipement à flamme vive 
o 25 m entre le puits et le mud tank * 
o 25 m entre le mud tank et le flare tank **  
o 7 m sans matériel combustible autour du flare tank 
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o Les sites du flare tank et du mud tank doivent être au même niveau ou moins élevés 
que le puits. Tolérance maximale de 1 m 

o Interdiction de fumer à moins de 25 m du puits, du flare tank et du mud tank 
*   Distance réduite par rapport à la Directive 037 mais conforme aux normes du Manitoba. 
** Référence : Section 25 et Table 12 de l’IRP 20. 

• Protection contre la compaction : Pas nécessaire. 
 

• Protection contre les déversements (Figure 12) : 
o Géomembrane (épaisseur minimale de 1 mm) protégée au-dessus/en-dessous par 

des géotextiles d’une épaisseur minimale de 2,5 mm  
o Géomembrane/géotextile mise en place sous la foreuse (10 m x 10 m) et sous les 

réservoirs à boue/citerne/produits chimiques (10 m x 20 m) 
o La géomembrane doit être positionnée de manière à contenir les déversements 
o Superficie de la géomembrane : 300 m2 

 

• La cave d’avant puits doit être imperméabilisée au niveau de ses parois, du fond et du 

contact avec le tubage extérieur du puits. 

 

 
 
Figure 11 : Dimensions minimales du site. Fond cartographique : Google Earth (2020). 

 

http://www.oea-consulting.ca/


303-200 Rue Corot 
   Verdun, QC 

H3E 1C2 Canada 
833-632-8326 (833-OEA-TEAM) 

www.oea-consulting.ca 
 

 

 PLN_MERN_PFD_QC_CS34_20210128_FINALE 38 

 
 
Figure 12 : Dimensions maximales du site. Fond cartographique : Google Earth (2020). 

 

 
 
Figure 13 : Configuration du site de forage (dimensions minimales). Fond cartographique : Google Earth 
(2020).
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Figure 14 : Vue en coupe de la préparation du site près du puits.
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13.3. Photographies du site 

   
 

 
 
Figure 15 : Vues du site du puits CS34 (octobre 2020). 
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Figure 16 : Vues du tubage (octobre 2020). 
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14. Programme de cimentation – Critères de conception 

Le programme de cimentation doit respecter les points suivants : 
 

• Être en tout point conforme à l’IRP # 25 Primary Cementing (2017) du Drilling and 

completion commitee (DACC) et à la réglementation québécoise. 

• Contenir une modélisation telle que décrite dans l’IRP # 25. 

• Être uniforme sur la chronologie des travaux du présent programme de travaux de 

remédiation de puits inactifs. 

• Être approuvé par le MERN avant le début des travaux de remédiation de puits inactifs. 

• Utiliser un fluide de chasse à base d’eau et de ciment. 

• Comprendre les résultats d’un test en laboratoire du ou des ciments qui seront utilisés 

selon les spécifications de l’IRP # 25 et répondre aux caractéristiques demandées. 

 
Le programme de cimentation doit comprendre les 2 bouchons suivants : 
 
Bouchon No.1 
Objectif : Isoler la formation et les structures géologiques de la section à trou ouvert de 
façon à empêcher la migration de contaminant vers l’intérieur du trou et protéger l’eau 
souterraine. 

• Profondeur : De la fin du trou jusqu’à la base du tubage de 88,9 mm (environ 201 m à 10 m, 

les profondeurs devront être confirmées avec les levés réalisés durant les travaux de 

remédiation de puits inactifs). 

• Perte de circulation possible. 

• Injection de ciment selon les données recueillies durant les travaux de remédiation de puits 

inactifs. 

• 1 m3 de ciment minimum. 

• La pression finale d’injection doit être la pression de fuite du tubage de 88,9 mm (à 

déterminer durant les travaux de fermeture). 

• ID du trou ouvert 75,44 mm (devra être confirmé durant les travaux de fermeture). 

• ID du tubage de surface 76,3 mm (devra être confirmé durant les travaux de remédiation de 

puits inactifs). 

Ajouter un excès de 50% au volume de ciment pour la section en trou ouvert. 

Bouchon No.2 
Objectif : Isoler la partie supérieure du puits (zone comprenant originalement le tubage de 
88,9 mm) de toute migration émanant de la formation ou des structures géologiques et 
protéger l’eau souterraine. 

• Profondeur : Du sommet du bouchon No.1 jusqu’à la surface (environ 10 m à 0 m, les 

profondeurs devront être confirmées avec les levés réalisés durant les travaux de 

remédiation de puits inactifs). 

• Perte de circulation possible. 

• ID du trou ouvert : le diamètre du trou dépend du choix de la couronne du prestataire de 

service pour le retrait du tubage de 88,9 mm. 

http://www.oea-consulting.ca/


303-200 Rue Corot 
   Verdun, QC 

H3E 1C2 Canada 
833-632-8326 (833-OEA-TEAM) 

www.oea-consulting.ca 
 

 

 PLN_MERN_PFD_QC_CS34_20210128_FINALE 43 

• Ajouter un excès de 50% pour le volume de ciment. 

• Le ciment sera injecté dans la formation, si possible, à une pression maximale de 20 kPa. 

Les vérifications des sommets des bouchons de ciment doivent être faites après l’atteinte d’une 
résistance en compression de 3 500 kPa selon la méthode décrite à la section 4.5 de la Directive 
020 de l’AER à l’aide des tubes de forage. 
 
Il est possible que le puits soit rempli d’un fluide avec une concentration importante en sel. 
 
Le diamètre des tubes utilisés pour les cimentations est à définir par le prestataire de services et 
doit permettre d’obtenir un espace annulaire suffisamment important pour permettre la mise en 
place des bouchons de ciment de manière efficace. 
 

Le ciment doit répondre aux caractéristiques minimales suivantes : 
 

• Ciment de type C ou G 

• Densité du ciment de 1 900 kg/m3 

• Avoir une résistance au H2S 

• Le CGSP (Critical Gel Strength Period) doit être de moins de 45 min. Le point de départ à 

utiliser pour le calcul de cette période (CGSP) est de 48 Pa (100 lb / 100 ft2). 

• Le ciment doit avoir une perte de fluide ≤ 50 ml / 30 min (API Fluid-lost test). 

• Le temps de prise doit être ajusté selon les besoins opérationnels. 

• Avoir une résistance en compression minimale de 3 500 kPa après 36 heures à la 

température de la formation. 

• Le gradient de température à utiliser est de 17,5 °C/km. 

 

  

http://www.oea-consulting.ca/


303-200 Rue Corot 
   Verdun, QC 

H3E 1C2 Canada 
833-632-8326 (833-OEA-TEAM) 

www.oea-consulting.ca 
 

 

 PLN_MERN_PFD_QC_CS34_20210128_FINALE 44 

15. Rapports journaliers et rapport de fin de travaux 

15.1. Compte rendu journalier  

Le responsable des travaux doit rédiger un compte rendu journalier des travaux durant toute la 
durée des travaux sur le site des activités. Les moments qui sont considérés comme le début et 
la fin des travaux de terrain ainsi que le format du compte rendu journalier (ex. tour sheet) seront 
convenus entre l’ingénieur responsable des travaux et le chargé de projet du MERN avant le début 
des travaux sur le site. L’ingénieur responsable des travaux doit transmettre le compte rendu 
journalier des travaux par courriel au chargé de projet du MERN au plus tard le jour ouvrable 
suivant, avant 13h00.  
 
Le compte rendu journalier doit contenir tous les éléments applicables à la journée déclarée dont 
notamment : 

1) la date; 

2) les heures travaillées; 

3) les conditions météorologiques; 

4) le numéro de l’autorisation délivrée par le MERN; 

5) la description, en ordre chronologique, des travaux réalisés ainsi que le temps requis pour 

la réalisation de chacun d’eux; 

6) un sommaire des activités à venir; 

7) les traces d’hydrocarbures ou d’eau décelées; 

8) le type de pompe utilisée ainsi que sa capacité; 

9) le type de ciment utilisé, sa densité, ses additifs et leurs proportions, son temps de prise 

et le volume utilisé; 

10) les diagraphies réalisées; 

11) les résultats des essais de pression et d’étanchéité; 

12) l’état de fonctionnement du système anti‑éruption; 

13) les problèmes opérationnels rencontrés et les mesures correctives prises ou planifiées; 

14) la composition, la concentration ainsi qu’un bilan détaillé de tous les produits identifiés 

dans le programme technique qui sont entreposés ou utilisés sur le site des activités; 

15) le volume et la composition du gaz utilisé, rejeté, incinéré ou brûlé à la torchère; 

16)  la mention de tout événement ayant perturbé le déroulement des travaux; 

17) tout autre renseignement ou document jugé nécessaire par le ministre. 
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15.2. Rapport de fin de travaux de remédiation de puits inactifs 

L’ingénieur responsable des travaux doit transmettre au chargé de projet du MERN, au plus tard 
4 semaines après la fin des opérations de site prévu dans ce présent programme, un rapport de 
fin de travaux de remédiation de puits inactif comprenant notamment les éléments suivants : 

1) le numéro de l’autorisation de travaux de remédiation de puits inactifs (le cas échéant); 

2) le nom et les coordonnées du titulaire de la licence (le cas échéant); 

3) la date de début et de fin des travaux; 

4) La cause de la perte d’intégrité du puits avant les travaux; 

5) le sommaire des travaux réalisés selon leur ordre chronologique; 

6) la classification du puits déterminée selon l’annexe 1 du REPSHT; 

7) le type d’appareil utilisé ainsi que ses spécifications; 

8) la démonstration de l’absence d’émanation ou d’écoulement de contaminant en 

provenance du puits avant les travaux de remédiation de puits inactifs en surface; 

9) les données, les enregistrements et les résultats des essais de pression et d’étanchéité, 

ainsi que leur interprétation; 

10) une démonstration de la qualité du lien du ciment derrière le tubage avant les travaux; 

11) la méthode de nettoyage du puits utilisée avant l’installation des bouchons; 

12) pour les bouchons de ciment utilisés : 

a. le type de ciment utilisé, sa densité, ses additifs et leurs proportions, son temps de prise  

 et le volume utilisé; 

b. la méthode de mise en place des bouchons; 

c. la position vérifiée de chacun des bouchons; 

d. si des essais en laboratoire ont été faits sur le ciment à la suite de l’octroi  

  de l’autorisation, les propriétés du ciment déterminées en laboratoire; 

13) la nature du fluide utilisé pour remplir l’espace entre chaque bouchon; 

14) la profondeur de coupe des tubages sous la surface; 

15) une photographie de la plaque d’acier ventilée soudée au sommet des tubages avant le 

remblaiement, ou le cas où les tubages ont été retirés , une photographie du puits en 

surface avant le remblaiement; 

16) une coupe latérale du puits après les travaux de remédiation de puits inactifs, en fonction 

de la profondeur mesurée et de la profondeur verticale réelle, signée et scellée par un 

ingénieur, indiquant notamment : 

a. les groupes, les formations géologiques, les contacts lithologiques et les failles,  

 dont notamment : 

i. l’eau souterraine exploitable; 

ii. les anomalies thermiques; 

iii. les lits de charbon dépassant 300 mm d’épaisseur; 

iv. les zones perméables et poreuses ayant une porosité effective supérieure à 3% dans 

une roche terrigène et supérieure à 1% dans une roche carbonatée; 

v. les formations productrices d’hydrocarbures; 

vi. les couches de pression anormale; 

vii. les zones de perte de circulation; 

b. l’emplacement de chacun des tubages; 
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c. l’intervalle de profondeur du puits à trou ouvert; 

d. le type de bouchons utilisés et les intervalles de profondeur de chaque bouchon; 

e. les autres équipements installés ou échappés et non repêchés dans le  puits; 

17)  une analyse comparative des travaux réalisés par rapport à ceux prévus au programme; 

18)  un plan illustrant l’aménagement du site après les travaux de remédiation de puits inactif; 

19) des photographies de l’ensemble du site à la fin des travaux; 

20) les recommandations de suivi à long terme de l’intégrité du puits; 

21) les recommandations dans une perspective d’amélioration continue lors de travaux de 

remédiation de puits inactif dans des conditions similaires; 

22) le transfert de connaissances pour les ingénieurs et les inspecteurs du Bureau de la 

direction des hydrocarbures. 

  

http://www.oea-consulting.ca/


303-200 Rue Corot 
   Verdun, QC 

H3E 1C2 Canada 
833-632-8326 (833-OEA-TEAM) 

www.oea-consulting.ca 
 

 

 PLN_MERN_PFD_QC_CS34_20210128_FINALE 47 

16. Gestion des matières résiduelles 

Les matières résiduelles, dont notamment la boue de forage, les déblais, les surplus de matériaux 

et les déchets doivent être disposés par l’entrepreneur (prestataire de service) dans un lieu 

approprié et autorisé. Les analyses et preuves de disposition doivent être remises à l’ingénieur 

responsable des travaux. 
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17. Méthodes de validation 

Tableau 3 : Méthodes de validation de l’intégrité des travaux de remédiation du puits inactifs CS34. 
 

A
v
a
n
t 

le
s
 t
ra

v
a
u
x
 

Méthode utilisée pour 
démontrer que, 
préalablement à la 
réalisation des travaux 
de remédiation de puits 
inactifs, il n’y a aucune 
émanation à l’évent de 
surface observée sur 
une période de 24 
heures 

Selon la configuration actuelle du puits, un seul tubage est 
présent. Pour cette raison, aucun évent n’est installé ou ne peut 
être installé sur ce puits. Aucun test de vérification d’émanation 
à l’évent ne peut être réalisé. 

Méthode utilisée pour 
démontrer que, 
préalablement à la 
réalisation des travaux 
de remédiation de puits 
inactifs, il n’y a aucune 
migration de gaz 

Ce présent programme vise en partie à remédier à la migration 
de gaz en provenance du puits CS34. Pour cette raison, la 
présence de migration de gaz avant le début des travaux ne 
peut-être nulle. Dans le but d’évaluer l’intégrité des travaux de 
remédiation, un levé de migration est réalisé avant le début des 
travaux. La méthodologie utilisée pour la réalisation de ce levé 
de migration est celle décrite à l’annexe X des Lignes directrices 
provisoires sur l’exploration gazière et pétrolière du MELCC. 

P
e
n
d
a
n
t 

le
s
 t

ra
v
a
u
x
 

Méthode utilisée pour 
confirmer la position de 
chaque bouchon de 
ciment 

La méthodologie est celle prévue à la section 4.5 de la Directive 
020 de l’Alberta Energy Regulator (AER) à l’aide des tubes de 
forage.  

Méthode utilisée pour 
démontrer que 
préalablement au 
retrait du tubage de 
88,9mm, la qualité des 
travaux sous la base du 
tubage est conforme aux 
exigences du MERN 

La position du sommet du bouchon de ciment le plus près de la 

base du tubage sera vérifiée à l’aide des tubes de forage selon 

la méthode prévue à la section 4.5 de la Directive 020 de 

l’Alberta Energy Regulator (AER) avant le retrait du tubage de 

88,9 mm. 
La configuration du puits ne permet pas la réalisation d'un test 
de pression à 7 000 kPa durant 10 min pour vérifier l’intégrité 
des travaux sous la base du tubage. Un test d’écoulement de 
l’intérieur du tubage de 88,9 mm, une mesure du débit 
d’écoulement de l’eau à l’extérieur du puits ainsi qu’un levé de 
migration (annexe X des Lignes directrices provisoires sur 
l’exploration gazière et pétrolière du MELCC) seront réalisés.  
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A
p
rè

s
 l
e
s
 t

ra
v
a
u
x
 

Méthode utilisée pour 
démontrer qu’à la suite 
de l’installation des 
bouchons et que 
préalablement à la 
coupe des tubages en 
surface, il n’y a aucune 
émanation de gaz à 
l’évent 

Selon la configuration du puits avant les travaux et sa 
configuration suite à l’installation des bouchons de ciment, 
aucun évent ne sera présent ou ne pourra être installé sur le 
puits. Pour cette raison, aucun test de vérification à l’évent ne 
peut être réalisé. 

Méthode utilisée pour 
démontrer qu’à la suite 
de l’installation des 
bouchons et que 
préalablement à la 
coupe des tubages en 
surface, il n’y a aucune 
migration de gaz 

Pour détecter la présence d’une migration de gaz en provenance 
du puits suite à l’installation des bouchons de ciment, la 
méthodologie du levé de migration utilisée est celle décrite à 
l’annexe X des Lignes directrices provisoires sur l’exploration 
gazière et pétrolière du MELCC et sera réalisé au minimum 5 
jours suivants la fin des travaux dans le puits. 
Ce levé sera comparé par l’ingénieur responsable des travaux 
avec le levé initial réalisé avant le début des travaux. La 
conclusion de l’ingénieur sera validée par un représentant du 
MERN. Il est à noter qu’il est possible qu’un délai plus long entre 
le levé et la fin des travaux soit nécessaire avant d’observer un 
changement. 
Note : La présence d’écoulement naturel d’hydrocarbures et 
d’eau dans le secteur avant le forage de ce puits est connue, 
cette information devra être prise en compte dans la 
comparaison. 

Méthode utilisée pour 
démontrer qu’à la suite 
de l’installation des 
bouchons et que 
préalablement à la 
coupe des tubages en 
surface, il n’y a aucune 
émanation à l’intérieur 
des tubages 

Selon l’une des deux situations qui peuvent survenir 
avant l’exécution des travaux de surface, l’une des méthodes de 
vérification suivantes sera réalisée :  
 
A) Présence d’un ou plusieurs tubages cimentés dans le 
puits : 
Un test du niveau de fluide sera réalisé au minimum 5 jours 
suivant la fin des travaux à l’intérieur du puits selon la procédure 
décrite à la section 7.2 Fluid Level Test for Open-Hole Wells de 
la Directive 020 de l’AER. C’est-à-dire une confirmation 
visuelle du niveau statique de fluide et de l’absence de bulle de 
gaz dans le tubage durant 10 min.  
  
La vérification de la présence d’une émanation à l’intérieur du 
puits sera réalisée à l’aide d’un compteur de gaz à déplacement 
positif durant une période de 24 hrs ou par une autre méthode 
approuvée par l’ingénieur responsable des travaux.  
   
B) Absence de tubage cimenté dans le puits:  
Un levé de migration de gaz sera réalisé au minimum 5 jours 
suivant la fin des travaux à l’intérieur du puits selon la 
méthodologie décrite à l’annexe X des Lignes directrices 
provisoires sur l’exploration gazière et pétrolière du MELCC.  
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Ce levé sera comparé, par l’ingénieur responsable des 
travaux, avec le levé initial réalisé avant le début des travaux. La 
conclusion de l’ingénieur sera validée par un représentant du 
MERN. Il est à noter qu’il est possible qu’un délai plus long entre 
le levé et la fin des travaux soit nécessaire avant d’observer un 
changement. 
 
Une confirmation visuelle de l’absence d’écoulement de fluides 
en surface en provenance du puits sera réalisée au minimum 5 
jours suivant la fin des travaux dans le puits. 
 
Note : La présence d’écoulement naturel d’hydrocarbures et 
d’eau dans le secteur avant le forage de ce puits est connue, 
cette information devra être prise en compte dans la 
comparaison. 
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18. Certifications, compétences minimales du personnel et tâches 

Tableau 4 : Certifications et compétences minimales du personnel pour l’exécution sécuritaire des travaux 
de remédiation de puits inactifs. 

 

Titre/Poste Exigences minimales Rôle/ Tâche/Responsabilité 

Ingénieur 
responsable 
des travaux 

Ingénieur de forage membre de 
l'Ordre des ingénieurs du Québec 

Surveillance des travaux donc notamment : 
o Vérifier la qualité des matériaux et des 

travaux; 

o Traiter les modifications à apporter au 

programme des travaux; 

o Traiter les dessins d’atelier; 

o Traiter de la sécurité des travaux; 

o Traiter les directives de chantier; 

o Donner des avis à l’entrepreneur; 

o Informer et assurer une communication 

avec l’entrepreneur; 

o Inspecter les travaux et, le cas échéant, 

établir une liste des déficiences; 

o Contacter et assurer une communication 

avec le chargé de projet du MERN; 

o Produire les comptes rendus journaliers; 

o Produire le rapport de fin de travaux de 

remédiation de puits inactif; 

o Documenter l’évolution de la réalisation 

des travaux. 

Compétence suffisante à la 
supervision, la modification et 
l’élaboration de travaux de 
fermeture de puits incliné et de 
faible diamètre 

Superviseur 
des travaux 

Certification valide de prévention 
d'éruption et de contrôle de puits 
par Energy Safety Canada (ESC), 
the International Well Control 
Forum (IWCF), the International 
Association of Drilling Contractors 
(IADC), ou par une organisation 
équivalente (Second Lines 
Supervisor Well Control) 

Il doit notamment : 
o Être nommé par l’ingénieur responsable 

des travaux; 

o Être le représentant de l’ingénieur 

responsable des travaux sur le site; 

o Être présent sur le site aux mêmes 

heures que l’entrepreneur; 

o S’assurer de la présence des 

intervenants; 

o Assurer le bon déroulement des travaux; 

o Assurer une réponse rapide en cas 

d’imprévu;  

o S’assurer que les travaux de 

l’entrepreneur sont réalisés selon les 

Certification H2S Alive ou une 
certification équivalente 

Compétence suffisante à 
l'exécution de travaux de 
fermeture de puits incliné et de 
faible diamètre 
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directives de l’ingénieur responsable des 

travaux; 

o S’assurer que les différents tests sont 

exécutés par l’entrepreneur et fournir 

les résultats à l’ingénieur responsable 

des travaux; 

o Informer l’ingénieur responsable des 

travaux de l’avancement des travaux; 

o Documenter le moment, le lieu, les 

preuves et de la liste des participants des 

rencontres de sécurité; 

o Coordonner les opérations à effectuer 

sur le site; 

o Fournir à l’ingénieur responsable des 

travaux les informations nécessaires 

pour les comptes rendus journaliers et le 

rapport de fin de travaux de remédiation 

de puits inactif. 

Superviseur 
des 
équipements 
de forage  

Certification valide de prévention 
d'éruption et de contrôle de puits 
par Energy Safety Canada (ESC), 
the International Well Control 
Forum (IWCF), the International 
Association of Drilling Contractors 
(IADC), ou par une organisation 
équivalente (Second Lines 
Supervisor Well Control) 

o Être le représentant de l’entrepreneur 

sur le site; 

o Faire exécuter par son équipe les 

différents travaux de ce présent 

programme et des modifications 

apportées par l’ingénieur responsable 

des travaux; 

o Assurer le bon fonctionnement des 

équipements; 

o Fournir les informations nécessaires aux 

comptes rendus journaliers et au rapport 

de fin de travaux de remédiation de 

puits inactif; 

o Participer aux rencontres de sécurité; 

o Assurer la sécurité des travaux de son 

équipe de travail. 

Certification H2S Alive ou une 
certification équivalente 

Compétence suffisante à 
l'exécution de travaux de 
fermeture de puits incliné et de 
faible diamètre 

Foreur Certification valide de prévention 
d'éruption ou de contrôle de puits 
par Energy Safety Canada (ESC), 
the International Well Control 
Forum (IWCF) the International 
Association of Drilling Contractors 

o Exécuter les tâches demandées par le 

superviseur des équipements de forage; 

o Participer aux rencontres de sécurité. 

 

http://www.oea-consulting.ca/


303-200 Rue Corot 
   Verdun, QC 

H3E 1C2 Canada 
833-632-8326 (833-OEA-TEAM) 

www.oea-consulting.ca 
 

 

 PLN_MERN_PFD_QC_CS34_20210128_FINALE 53 

 
  

(IADC), ou par une organisation 
équivalente (First Line Supervisor 
Well Control) 

Certification H2S Alive ou une 
certification équivalente 

Aide-foreur Certification H2S Alive ou une 
certification équivalente 

o Participer aux rencontres de sécurité; 

o Aider le foreur. 

Autre 
intervenant 
sur le site 

Certification H2S Alive ou une 
certification équivalente 

o Participer aux rencontres de sécurité; 

o Réaliser divers travaux selon les besoins. 
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19. Analyse des risques opérationnels et mesures de mitigation 
applicables aux risques 

Le Tableau 5 présente les principaux risques opérationnels qui peuvent se présenter lors des 
travaux prévus dans ce programme. On y présente les mesures de prévention, c’est-à-dire les 
actions qui sont mises en place pour prévenir les évènements ainsi que les mesures de mitigation, 
soit les actions à prendre pour réduire les dommages reliés aux divers risques. 
 
Tableau 5 : Analyse des principaux risques opérationnels et des mesures de mitigation pour l’exécution 
des travaux de remédiation de puits inactifs. 
 

 Risques possibles Prévention Mitigation 

Présence de 
débris/équipement 
dans le puits 

Utilisation d'un trépan destructif 
adéquat 

Observer et noter toute perte de poids 
des tiges de forage durant la rentrée 
dans le trou 

Forer toute obstruction en appliquant 
un poids minimal sur le trépan 

Conserver sur le site des outils variés 
de repêchage d'équipement 

Tige de forage qui se 
coince 

Rentrer dans le trou lentement Utiliser les techniques de libération du 
tube libre 

Utiliser une boue de forage 
appropriée 

Conserver sur le site un coupe-tuyau 
pour les tiges de forage, et les 
équipements nécessaires pour le 
repêchage 

Observer toute perte de poids des 
tiges de forage durant la rentrée 
dans le trou 

  

Employer un appareil de forage 
ayant une capacité de tir et de 
rotation adéquate 

  

Venue de gaz Utiliser une boue de forage 
appropriée 

Utiliser une technique de contrôle de 
puits appropriée 

    S'assurer que le personnel est formé 
en contrôle de puits 

    Utiliser un système d'élimination 
thermique du gaz 

    Utiliser un système de séparation des 
phases 

    Utilisation d'un système de blocs 
obturateurs 
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 Risques possibles Prévention Mitigation 

Venue de fluide Utiliser une boue de forage 
appropriée 

Récupérer les liquides dans des 
réservoirs appropriés et les gérer 
selon la réglementation applicable 

    Utiliser une technique de contrôle de 
puits appropriée 

    S'assurer que le personnel est formé 
en contrôle de puits 

    Utilisation d'un système de blocs 
obturateurs 

Instabilité du trou 
ouvert 

Utiliser une boue de forage 
appropriée 

Changer les propriétés de la boue 

    Éviter les retours en arrière dans le 
trou 

    Sortir du trou lentement 

Perte du trou en raison 
d'une déviation 
importante 

Obtenir le positionnement exact du 
trou par des levés de déviation et 
d'orientation à l'intérieur des tiges 

Réaliser un second trou selon le 
positionnement du trou existant 

Le tubage coupé 
demeure coincé dans 
le puits 

Forer l'extérieur du tubage et 
retirer le tubage à l'intérieur des 
tiges de forage 

Utiliser des équipements de 
repêchage pour retirer les sections de 
tubage coupées 

  Forer le ciment à l'intérieur du 
tubage avant de le retirer 

Fraiser le tubage 

  Retirer tranquillement les pièces 
de tubage 

  

Perte de circulation Utiliser une boue de forage 
appropriée 

Ajouter, à la boue, des produits pour 
les pertes de circulation 

  Éviter les effets de surpression 
dans le trou 

  

Tubage écrasé Suspendre indépendamment le 
système de blocs obturateurs du 
tubage 

Retirer le tubage et installer un 
nouveau tubage 

  Rentrer lentement dans le trou   

Équipement ou tubage 
rouillé 

Utiliser des équipements et 
composantes résistants à la 
corrosion 

Rentrer lentement dans le trou 

  Utiliser une boue de forage 
appropriée 

Éviter de soumettre le tubage du puits 
à des surpressions 

    Effectuer une diagraphie d'évaluation 
du tubage 
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 Risques possibles Prévention Mitigation 

Déviation accidentelle 
durant le forage du 
ciment 

Appliquer un poids minimal sur le 
trépan durant le forage du ciment 

Boucher le nouveau trou avec du 
ciment et forer en appliquant un faible 
poids sur le trépan 

    Forer un second trou avec les 
données de déviation et d'orientation 

Fracturation durant la 
cimentation 

Utiliser un ciment ayant des 
propriétés appropriées 

Réduire le débit de pompage en cas 
de fracturation accidentelle 

  Minimiser le diamètre de la tige de 
cimentation 

Isoler la zone fracturée avec du 
ciment 

  Limiter le débit de pompage du 
ciment 

Maintenir un niveau de fluide constant 
dans le puits pour assurer le contrôle 
du puits 

  Conditionner la boue avec les 
bonnes propriétés avant la 
cimentation 

  

Incendie Respecter les distances 
séparatrices recommandées dans 
l'IRP # 20 entre les équipements et 
les sources d'émission 

Utiliser les distances séparatrices 
valides au Manitoba entre certains 
équipements 

  Interdiction de fumer sur le site Extincteurs à portée d'utilisation 

  Respecter une distance de 7 m 
entre l'équipement de destruction 
thermique des gaz et tout 
combustible 

Prise de contact avant le début des 
travaux avec les services d'incendie 
de la région 

    Conserver un moyen de 
communication fonctionnel permettant 
de rejoindre les services d'urgence 
sur le site en tout temps 

Présence de H2S sur 
le site supérieur à 
10 ppm 

Utiliser une boue de forage 
appropriée 

Employer des appareils de protection 
respiratoire 

  Analyse du gaz avant le début des 
travaux 

Système d'alarme de détection de 
H2S sur le site 

    Utilisation d'un détecteur de H2S 
portable pour chaque travailleur 

    S'assurer que le personnel est formé 
sur les risques du H2S 

Déversement de 
produits chimiques 

Manipuler sécuritairement et 
proprement les produits chimiques 

Conserver une trousse de 
déversement sur le site 
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 Risques possibles Prévention Mitigation 

  Entreposer les produits 
conformément aux bonnes 
pratiques et à la réglementation 
applicable 

S'assurer que le personnel est formé 
sur les mesures à prendre en cas de 
déversements 

  Utiliser des membranes 
imperméables sous les 
équipements présentant un risque 
de déversement 

Avertir Urgence-Environnement en 
cas de déversement accidentel 

Intrusion le site Mettre en place une affiche à 
l'entrée du site interdisant l'accès 
au site des travaux 

Demander aux intrus de sortir du 
périmètre du site des activités 

  Installer une barrière limitant 
l'accès au site 

Si possible, suspendre les opérations 

  Utiliser un service de gardiennage 
à l'entrée du site et sur le site 
durant les travaux 

Contacter les autorités locales pour 
remédier à l'intrusion 

Accès au site sans 
être accompagné 

Inviter les soumissionnaires à 
visiter le site avant la date limite 
fixée pour la réception des 
soumissions 

Utiliser de la machinerie sur chenilles 
pour faciliter l'accès au site 

  Coordination entre les différents 
organismes gouvernementaux 
pour rendre possible l'accès au 
site 

  

  Garder le chemin d'accès en bon 
état 

  

  Utiliser des véhicules appropriés 
au chemin forestier 

  

Perte de 
communication 

Utiliser une antenne relais pour les 
communications cellulaires 

Utiliser un téléphone satellite 

Travailleur blessé S'assurer que les équipements 
utilisés sont en bon état et conçus 
pour réaliser les opérations visées 

Prise de contact avec les autorités 
locales avant le début des travaux 

  S'assurer que les équipements 
sont conformes aux exigences de 
la CNESST pour la protection des 
travailleurs. 

Conserver une trousse de premiers 
soins complète sur le site 

  S'assurer que les fournisseurs de 
services possèdent les 
programmes de prévention à jour 
qui couvrent les opérations visées 

Conserver un moyen de 
communication fonctionnel permettant 
de rejoindre les services d'urgence 
sur le site en tout temps 
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 Risques possibles Prévention Mitigation 

  S'assurer que des réunions de 
prévention soient tenues avant 
chaque opération présentant un 
risque supplémentaire (ex : 
cimentation, sortie des tiges de 
forage, etc.) 

S'assurer que deux travailleurs 
possédant leur formation de premiers 
soins soient présents en tout temps 
sur le site 

  S'assurer que les travailleurs 
soient formés et compétents pour 
réaliser les opérations visées 

Identifier correctement les 
intersections au niveau de la Route 
198 et aux intersections dans le 
chemin forestier pour faciliter l'accès 
aux services d'urgence 

    S'assurer qu'un véhicule est 
disponible rapidement sur le site en 
tout temps 

Éruption du puits 
durant les opérations 
de réentrée dans le 
puits lors de 
l'installation des 
composantes en 
surface 

Utiliser les équipements appropriés Utiliser les techniques de contrôle de 
puits 

Utiliser une boue appropriée pour 
établir le contrôle du puits 

Geler une section de tubage afin de 
créer une obturation temporaire et 
installer un système permanent en 
surface 

Monitorer l'écoulement du puits Mettre en place un système de 
récupération des fluides en surface et 
gérer adéquatement les fluides 
récupérés 
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Annexe 1 – Tête de puits et système anti-éruption 
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Annexe 2 – Procédure pour l’installation des équipements anti-éruption 
dans le cas où la condition du tubage de surface ne permet pas de 
l’utiliser pour les travaux de remédiation de puits inactifs 

Cette procédure s’applique au puits CS34, dans le cas où la condition du tubage de surface de 
88,9 mm ne permet pas d’y fixer les équipements anti-éruption.  
 
L’objectif de cette procédure est de permettre d’installer un nouveau tubage conducteur pour y 
fixer les équipements anti-éruption qui seront utilisés comme déflecteur. 
 
1. Nettoyer le contour du tubage de 88,9 mm afin d’exposer le contact avec le massif rocheux. 

 

2. Forer autour du tubage de surface de 88,9 mm à l’aide d’une couronne (ID 122 mm x OD 

144 mm) et un tubage de 140 mm (type P) jusqu’à 20 m (profondeur mesurée) ou selon les 

indications de l’ingénieur responsable des travaux. 

IMPORTANT : Porter attention au retour de boue et aux déblais de forage afin de déterminer 

si du métal est présent. Il est important que le nouveau conducteur demeure à l’extérieur du 

tubage de surface de 88,9 mm et qu’il ne le coupe pas. 

 

3. Le sommet du tubage de 140 mm doit être plus haut que celui de 88,9 mm. Dans le cas où le 

tubage de 88,9 mm est libre de mouvement, l’ingénieur des travaux doit déterminer si son 

retrait est possible et favorise les opérations. Suivre les indications de l’ingénieur responsable 

des travaux. 

 

4. Installer à la surface un obturateur gonflable à l’intérieur du tubage de 88,9 mm qui permettra 

de fermer l’intérieur du tubage de 88,9 mm complètement durant la cimentation. 

IMPORTANT : L’obturateur doit être muni d’un système de retenue afin qu’il ne puisse pas 

tomber dans le puits lors de la cimentation et doit être capable de résister à la pression 

maximale anticipée lors de la cimentation du tubage de 140 mm.  

NOTE: Dans le cas où le tubage de 88,9 mm a été retiré du puits, une garniture 

d’étanchéité qui peut être forée (bouchon mécanique) devra être installée à 1 m sous la base 

du tubage de 140,0 mm afin de favoriser un retour en surface et d’empêcher le ciment de 

s’écouler dans le puits durant sa cimentation.  

 

5. Cimenter le tubage conducteur de 140 mm en place avec un coulis de ciment d’une densité 

minimale de 1 650 kg/m³. Le ciment doit être injecté dans l’espace annulaire entre les tubages 

de 88,9 mm et de 140 mm en conservant le tubage de 140 mm en rotation (20 RPM). Un 

retour de ciment de bonne qualité doit être observé en surface dans l’espace annulaire à 

l’extérieur du tubage de 140 mm. Arrêter la rotation du tubage. 
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IMPORTANT : La cimentation doit être effectuée conformément au programme de cimentation 

qui aura été approuvé préalablement par l’ingénieur responsable des travaux. 

IMPORTANT : Conserver un échantillon de ciment afin de confirmer le temps de prise. 

 

6. Nettoyer l’intérieur du tubage de 88,9 mm et retirer l’obturateur gonflable. 

 

7. Attendre que le ciment ait atteint une résistance en compression de 3 500 kPa. 

 

8. Installer un adaptateur entre le tubage de 140 mm et la tête de cuvelage. 

 

9. Fixer le système de bloc obturateur sur la tête de cuvelage et continuer avec les procédures 

de fermeture définitive du puits. 

 

  

  

Tête de cuvelage 
 

Adaptateur 140 mm  
 

Tubage conducteur 140 mm 
 

Ciment 
 

Tubage de surface de 88,9 mm 
 

Trou de forage 75 mm 
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Annexe 3 – Liste des équipements/matériaux et produits requis pour 
l'exécution des travaux 

 
Cette liste d'équipements/matériaux/produits est reliée au programme de Travaux de remédiation 
du puits inactif CS34 

Liste des équipements obligatoires 

Équipement  Spécification minimale 

Appareil de forage 

L'appareil de forage doit être conforme à la directive 037 de l'AER, aux différents critères ci-dessous et 
être en mesure d'exécuter tout le programme de remédiation de puits inactif. L'appareil de forage et les 
équipements reliés doivent être conformes aux exigences de la CNESST. 

Mât de charge Capacité de tir minimale : 6 670 daN (15 000 lbf). 

Capacité minimale de pousse : 3 560 daN (8 000 lbf). 

Mât inclinable jusqu'à 50°. La configuration doit permettre de travailler sur un puits 
incliné. 

Capacité de profondeur : 300 m. 

Tête de rotation Torque maximal : 10 400 Nm (7 700 lbf-pi). 

Vitesse de rotation 0-150 rpm. La vitesse de rotation minimale de la foreuse doit répondre aux 
spécifications des trépans qui seront utilisés. 

Sous-structure Doit posséder un espace libre suffisant sous le plancher de la foreuse pour 
installer le système anti-éruption (BOP). La sous-structure doit avoir une capacité 
minimale de soutien permettant de supporter la foreuse, le système anti-éruption, 
les travailleurs et être construite de manière à résister à la contrainte maximale 
exercée par la foreuse à sa capacité maximale. 

Pompe Débit minimal : 0,1 m3/min à une pression de : 7 MPa 

Outil de 
manipulation 

Capable de manipuler, installer et désinstaller les tiges de forage et autres 
équipements sélectionnés par l’entrepreneur ainsi que les tubages de 88,9 mm, 
140 mm et 152 mm. 

Arrêt d'urgence Système d'arrêt d'urgence conforme à la Directive 036 (AER) section 8.1 (Shutoff 
Devices) pour un puits de Classe 1. Ce système doit être installé sur tous les 
moteurs à combustion visés. 

Valve de sécurité 
des tuyaux 
(stabbing valve) 

Doit être conforme à la Directive 036 section 1.4 (Stabbing Valve and Inside BOP). 
Comprend notamment : 2 valves de sécurité (une de travail et une en réserve) 
ayant un diamètre interne égal ou supérieur aux tiges de forage avec les 
connexions filetées appropriées et une pression de fonctionnement de 1 400 kPa 
au minimum. La valve de travail doit être facilement et rapidement accessible à 
tout moment. 

Équipement de 
détection du H2S 

Conforme à la Directive 036, Section 16.4.7 (H2S Monitoring). Comprenant 
notamment : un minimum de deux capteurs de gaz (tête de puits et réservoir de 
circulation) et autres zones dangereuses autour du site du puits. Le système de 
détection du H2S doit être muni d'une alarme sonore à 10 ppm et d'une alarme 
visuelle et sonore à 15 ppm. 

Détecteur de gaz 
explosif 

Un système de détection de gaz explosif doit être en place sur l'appareil de forage 
et les équipements reliés. Des détecteurs de gaz doivent être situés aux endroits 
suivants : au-dessus des réservoirs de boue, sur le plancher de travail de la 
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foreuse, sous la sous-structure de la foreuse et à la sortie de la ligne d'écoulement 
(flow line). 

Hivernage Dans le cas d'opérations sous le point de congélation, un système de chauffage 
adapté au site des activités doit être utilisé. Ce système doit être conforme à la 
directive 036 section 5 (Winterizing).   

Système de bloc obturateur 

Le système doit être conforme à la Directive 037 pour système anti-éruption de Classe 1. Se référer à 
l'Annexe 1 du programme des travaux. 

Tête de cuvelage 
(casing head) 

Doit être conforme à l'IRP # 5. La tête de cuvelage peut être soudée, vissée ou 
avec un système de verrouillage à glissement (SlipLock). Elle doit être munie de 
deux sorties de 50 mm et contenir un profil intérieur qui permet la mise en place 
d'une test plug. La tête de cuvelage doit permettre le raccord aux autres éléments 
du système de bloc obturateur. Capacité minimale de 1 800 kPa.  

Ligne de déviation Doit être conforme à la directive 037 section 2 pour un puits de Classe 1. 
Notamment, la ligne doit avoir un diamètre interne minimal de 75 mm (3'') ou deux 
lignes avec un diamètre interne minimal de 50 mm (2'') et avoir une longueur 
minimale de 50 m. Cette ligne doit être reliée à la torchère-réservoir (flare tank) 
sur le déphaseur atmosphérique. Être auto-drainante. Capacité minimale de 
1 800 kPa. 

Obturateur 
annulaire (BOP) 

Dimension minimale ID 103 mm et avoir une pression minimale de 1 800 kPa. Doit 
être conforme à la directive 037 pour un puits de Classe 1. 

Garniture 
d'étanchéité (tubing 
stripper) 

Dimension minimale ID 103 mm et avoir une pression minimale de 200 kPa. Doit 
être conforme à la directive 037 pour un puits de Classe 1. 

Accumulateur Doit être conforme à la Directive 037.  

Ligne hydraulique Doivent être conformes à la Directive 037. Doivent notamment être antifeu sur 7 m 
autour du puits. 

Bouteilles de 
secours N2 

Doit être conforme à la Directive 037.  

Réservoir-torchère 
(flare tank) 

Doit être conforme à la Directive 036 section 4 (Flare tank). Doit avoir notamment 
avoir une capacité de 8 m3, être ouverte à l'atmosphère, en acier et capable de 
résister à de hautes températures, avoir une ligne pour vider le réservoir durant 
son utilisation. Le réservoir doit être muni d'un séparateur atmosphérique. 

Manomètres, valves 
et tuyauteries 

Valves, tuyaux et manomètres requis pour réaliser l'assemblage de la tête de puits 
et du système anti-éruption (Annexe 1). Pression minimale de 1 800 kPa. Les 
composantes et l'assemblage doivent être conformes aux exigences de la 
Directive 087.   

Système de circulation du fluide de forage 

Le système de circulation de la boue doit être conforme à la Directive 036, aux critères ci-dessous et au 
critère de sécurité de la CNESST. 

Système fermé Le système doit notamment permettre de recirculer et de conditionner le fluide de 
forage dans un système fermé et étanche. Pour les opérations prévues au 
programme. 

Séparation solides 
et liquides 

Doit notamment séparer les déblais de forage et le liquide de forage en continu. 

Réservoir de boue Doit avoir un volume minimal du réservoir de boue 4 m3. Doit pouvoir contenir un 
fluide d'une densité de 1 800 kg/m3. 
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Surveillance du 
volume 

Doit notamment avoir un système de suivi du volume de liquide visuel, mécanique, 
pneumatique ou hydraulique. 

Réservoir de boue 
auxiliaire (trip tank) 

Doit être conforme à la Directive 036 section 9.3. Doit notamment être capable 
d'observer une variation de volume de 0,08 m3 durant les opérations de retrait et 
de rentrée des tiges dans le trou. Le réservoir de liquide de forage peut être utilisé 
pour cette fonction s’il respecte les spécifications minimales. 

Test de la boue Les instruments nécessaires et appropriés pour être en mesure, à tout moment, 
d'évaluer les paramètres de la boue suivants : viscosité, densité et pH.  

Composante de forage 

Les spécifications des composantes de forage doivent être en lien avec la capacité de l'appareil de 
forage sélectionné, être en bon état de fonctionnement et respecter les critères ci-bas. 

Tige de forage (< 
45 mm) 

300 m de tube de forage ayant un OD maximal de 45 mm et ayant des 
caractéristiques suffisantes pour réaliser les travaux proposés. Un facteur de 
sécurité de 100% devra être appliqué. Ces tiges serviront lors des étapes de 
cimentation. 

Tige de forage (< 
69 mm) 

300 m de tube de forage ayant un OD maximal de 69 mm et ayant des 
caractéristiques suffisantes pour réaliser les travaux proposés. Un facteur de 
sécurité de 100% devra être appliqué. Ces tiges serviront lors des étapes de 
nettoyage du puits dans les sections de 75 mm. 

Tige de forage 
wash pipe 

50 m de tube de forage ayant un OD maximal de 120 mm et minimale de 97 mm 
et ayant des caractéristiques suffisantes pour réaliser les travaux proposés. Un 
facteur de sécurité de 100% devra être appliqué. Ces tiges serviront lors de l'étape 
qui consiste à forer autour du tubage de 88,9 mm dans le but de le retirer. 

Trépan destructif de 
forage  

Trépan destructif de OD 75 mm, profil et dureté capables de forer dans du gravier, 
argile, grès, carbonate et shale. 

Couronne de forage Couronne de forage ayant un ID et OD de 95 mm et 122 mm. Cette couronne 
devra être fixée sur les tiges de forage wash pipe. 

Adaptateur Tout adaptateur nécessaire pour l'assemblage des composantes de forage. 

Équipements de 
repêchage de tige 
(overshot standard, 
taraud de 
repêchage et 
cloche de 
repêchage) 

Équipements permettant de repêcher et de retirer le tubage de 88,9 mm du puits, 
qu'il soit intact ou endommagé. 

Équipements de 
repêchage de tige 
(overshot standard, 
taraud de 
repêchage et 
cloche de 
repêchage) 

L'équipement nécessaire pour être en mesure de repêcher les tiges de forage qui 
seront utilisées lors des opérations. 

  

Cimentation 

Tout équipement de cimentation doit être conforme à l'IRP # 25 « Primary Cementing », aux critères ci-
dessous et aux critères de sécurité de la CNESST. 

Programme de 
cimentation 

Un programme de cimentation conforme à l’IRP # 25 (Primary Cementing) doit 
être soumis pour approbation à l'ingénieur responsable des travaux. Ce 
programme doit notamment comprendre un test en laboratoire du ciment réalisé 
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avec un échantillon de l'eau qui sera utilisée lors de la cimentation. Ce programme 
doit être approuvé par le MERN avant le début des travaux sur le site. 

Équipement de 
mélange 

Les équipements qui serviront aux étapes de préparation du ciment doivent 
respecter les spécifications minimales du programme de cimentation conforme à 
l'IRP # 25 fourni par l’entrepreneur et autorisé par le MERN. 

Pompage du ciment Les équipements qui serviront aux étapes de pompage du ciment dans le trou 
doivent respecter les spécifications minimales du programme de cimentation 
conforme à l'IRP # 25 fourni par l’entrepreneur et autorisé par le MERN.   

Équipement de diagraphies 

Les équipements pour l'acquisition de données par diagraphies doivent respecter l'IRP # 13 Wireline 
operation publiée par le Drilling and completion committee (DACC) pour un puits avec un classification 
de pression de niveau 1 et les critères ci-dessous. 

Treuil Capacité de 300 m minimum. 

Outils d'acquisition 
(tubage) 

Doit être capable de détecter et localiser la position du tubage de 88,9 mm.  

Outils d'acquisition 
(déviation) 

Doit être en mesure de déterminer l'inclinaison et la direction du trou à un 
intervalle minimal de 5 m. Il doit entre-autres être capable d'acquérir ces 
informations à partir de l'intérieur des tiges de forage. Le OD maximal de l'outil 
devra être ajusté en fonction des tiges de forage utilisées.   

Site des activités 

Le site des activités doit respecter les normes de la CNESST, les critères ci-dessous et de la Directive 
037. 

Accès au site Doit notamment avoir une affiche à l'entrée du site indiquant : 1° la localisation du 
puits; 2° le nom du titulaire et le numéro de la licence; 3° le nom et le numéro du 
puits; 4° un numéro de téléphone à composer en cas d’urgence; 5° les 
pictogrammes associés aux produits dangereux présents sur le site des activités; 
6° la mention de l’interdiction d’accéder au site des activités sans l’autorisation du 
titulaire. 

Extincteurs Un minimum de 4 extincteurs 40 BC doivent être présents sur le site. 

Indicateur de vent Doit notamment avoir un indicateur de vent (drapeau ou tube à air), doit être 
visible à tout endroit sur le site pour définir la route d'évacuation. 

Équipement 
respiratoire 

Doit notamment avoir sur le site des appareils de protection respiratoire pour les 
travailleurs conformes à la norme CSA Z94.4-93 selon les options suivantes : a. 
Tout appareil de protection respiratoire autonome muni d'un masque complet; 
 b. Tout appareil de protection respiratoire à approvisionnement d'air avec une 
protection des yeux. 

Machinerie lourde Doit être en mesure d'excaver le puits sans risque de l'endommager, de préparer 
le site des travaux et de remettre en état le site à la fin des travaux. Doit 
également être en mesure d'assurer la construction et la mise à niveau du chemin 
d'accès et du site de forage. 

Matelas Doit permettre de limiter au maximum l'empreinte des travaux sur l'environnement 
et de protéger la géomembrane. 

Géotextile  Géotextile d'une épaisseur minimale de 2,5 mm, 600 m2, doit permettre de 
protéger la géomembrane au-dessus et au-dessous. 

Géomembrane  Géomembrane ayant une épaisseur minimale de 1 mm, 300 m2 et doit être assez 
résistante et permettre de contenir les déversements sur le site. Sera mise en 
place à trois endroits distincts. 
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Éclairage Doit au minimum permettre d'effectuer les travaux en toute sécurité et être 
configuré pour éliminer les zones d'ombres dans les zones de travail clés 
(escaliers, système anti-éruption, accumulateur, plancher de travail, réservoir de 
boue, réservoir, système de contrôle). Le système d'éclairage doit être conçu afin 
de respecter les règlementations applicables et les zones de danger d'explosion. 

Équipement de 
manutention 

Être capable de manœuvrer sécuritairement les tiges de forage, les tubages et 
autres équipements sur le site. 

Bureau de chantier Doit avoir un espace chauffé et éclairé dédié aux travaux de suivi des opérations. 

Toilette Doit avoir des toilettes conformes aux normes de la CNESST. 

Gardien Doit avoir un gardien de chantier dans les moments où les opérations sont 
suspendues. 

Barrière d'accès au 
site 

Doit avoir une barrière pour restreindre l'accès au site durant les opérations. 

Trousse de sécurité Doit avoir les équipements de secours nécessaires pour les risques présents sur 
le site des activités. 

Trousse de 
déversement (spill 
kit) 

Doit avoir, sur le site, les outils et les matériaux nécessaires pour contenir et 
récupérer les contaminants et les sols contaminés en cas de déversement. 

Poubelle Doit fournir des poubelles selon les travaux exécutés.   

Autres équipements 

Équipement de hot 
tap 

Équipement de hot tap permettant de faire une intervention sur un tubage de 
88,9 mm. L'équipement doit permettre de réaliser l'intervention selon la norme 
API 2201 (Procedures for Welding or Hot Tapping on Equipment in Service). 

Coupe tuyaux à 
froid 

Capable de couper du tuyau métallique de diamètre de 70 à 90 mm sans risque 
d'ignition. 

Unité de soudure Capable de souder des équipements à haute pression selon les spécifications 
d'installation de la tête de cuvelage. 

Fileteuse à tuyaux Capable de fileter le tubage de 88,9 mm selon les spécifications nécessaires à 
l'installation de la tête de cuvelage. 

Citerne de transport  Capable de transporter la boue de forage (matière dangereuse résiduelle) et les 
autres liquides vers un lieu de disposition autorisé. 

Réservoir kill mud Doit avoir un réservoir de 8 m3 minimum, indépendant et connecté en parallèle sur 
le système de liquide de forage. Il doit être également possible de changer les 
propriétés du liquide à l'intérieur du réservoir. 

Test plug Bouchon de type test plug pouvant être installé dans le profil de la tête de 
cuvelage et servant à réaliser les tests de pression sur le système de bloc 
obturateur. 

Équipement pour 
test de migration de 
gaz 

L'équipement doit être conforme aux exigences décrites dans l'annexe X des 
Lignes directrices provisoires sur l’exploration gazière et pétrolière (MELCC, 
2014). 

Équipement pour 
réaliser un test 
d'écoulement de 
gaz  

Équipement nécessaire pour réaliser un test d'écoulement de gaz à la fin des 
travaux de fermeture comprenant notamment : les adaptateurs nécessaires et un 
compteur de gaz à déplacement positif ayant une précision minimale de 0,5 L. 

Équipement de 
protection 
personnel 

Chaque travailleur doit être muni des équipements de protection individuelle 
exigée par la CNESST dont notamment un détecteur de H2S/LIE portable et un 
couvre-tout ignifuge avec bandes réfléchissantes. 
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Équipement pour 
test de pression 

Incluant notamment une pompe de faible débit ayant une capacité minimale de 
1 800 kPa, des manomètres de pression et les canalisations nécessaires pour 
réaliser les opérations proposées dans le programme des travaux. 

Obturateur 
annulaire 
(OD < 76,0 mm) 

Obturateur annulaire gonflable de OD max 76,0 mm, capacité minimale de 
200 kPa. Cet obturateur servira à dévier les écoulements potentiels lors de 
l'installation de la tête de cuvelage. 

Obturateur 
annulaire 
(OD < 122,0 mm) 

Obturateur annulaire gonflable de OD max 122,0 mm, capacité minimale de 
50 kPa. Cet obturateur servira lors de l'injecter le ciment du bouchon No.2. 

  

Matériaux et produits 

Quantité Matériaux 

20 m3 Eau. 

20 L Hypochlorite de sodium (1 L / 1m3 de boue). 

200 kg Bentonite en poudre. 

1 262 kg Chlorure de potassium (KCl). 

2 m3 Ciment Classe C ou G, densité de 1 900 kg/m3 (à déterminer exactement par le 
programme de cimentation). 

1 Plaque d'identification du puits. 

3 m Tubage de 152 mm. 
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Liste des équipements optionnels 

Équipement  Spécification minimale 

Tube spiralé (coil 
tubing) 

OD de 3/4 à 1 1/2'' et 300 m de long. Doit être conforme à la Directive 036 pour 
un puits de Classe 1, 1 400 kPa. Doit notamment être constitué d'une tête 
injection, stripper, lubricator, annular preventer, accumulator system, Spool 
with one exit 6''and valve. 

Équipement spécialisé 
pour geler un tubage 

Les équipements spécialisés ainsi que les produits nécessaires pour geler 
l'intérieur du tubage de 88,9 mm. Ce service doit être fourni par une 
compagnie spécialisée.  

Équipement pour 
couper et souder 

Équipements nécessaires pour couper les tubages et souder une plaque 
d'acier ventilée sur le tubage. 

Obturateur 
(OD < 76,0 mm) 

Obturateur de OD max 76,0 mm, capacité minimale de 400 kPa. Cet 
obturateur doit être muni d'un dispositif de retenue qui l'empêche de descendre 
à l'intérieur du tubage de 88,9 mm. Cet obturateur sera utilisé lors de la 
cimentation du tubage de 140 mm. 

Obturateur 
(OD < 127 mm) 

Obturateur qui peut être foré, OD max 127,0 mm permettant d'être mis en 
place dans un trou de 144,0 mm (roche). Cet obturateur servira de bouchon 
inférieur lors de la cimentation du tubage de 140,0 mm, capacité minimale de 
400 kPa. Cet élément sera utilisé dans le cas où le tubage de 88,9 mm est 
moins profond que 20 m. 

    

Liste des produits optionnels 

Produits Spécification minimale 

20 kg Soude caustique. 

50 kg Carbonate de zinc. 

1 Plaque ventilée à fixer sur le tubage, si un tubage de 140 mm est installé et 
cimenté. 

20 m Tubage de 140 mm (Type P). 

Adaptateur  Adaptateur permettant de fixer le tubage de 140,0 mm (Type P) à la tête de 
cuvelage. 

1 Couronne de forage (ID 122 mm x OD 144 mm) qui peut être fixée sur le 
tubage de 140 mm. 

1 m3 Ciment de Classe C ou G, densité de 1 650 kg/m3. Pour cimenter le tubage de 
140 mm. 
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Annexe 4 – Fiches toxicologiques pour les produits employés sur le 
site 

Hypochlorite de sodium 6% 
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Chlorure de Potassium  
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Hydroxyde de Sodium 
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Carbonate de Zinc 
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Annexe 5 – Plan d’intervention d’urgence 

Voir document séparé : Pan d’intervention d’urgence (PIU) pour les travaux de remédiation 

de puits inactifs – Site CS34. Oea Experts-Conseils, décembre 2020. 
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